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Invitation to Tender (ITT) for Supply, delivery and installation of horizontal and submersible pumps for Water Stations in Idleb and North Aleppo, North-Western Syria under a direct contract REF: G-SY-ANK-W-33338
دعوة لإجراء مناقصة لتوريد وتسليم وتركيب مضخات أفقية وغاطسة لمحطات مياه الغفر بإدلب وشمال حلب، شمال غرب سوريا بموجب عقد مباشرRE: G-SY-ANK-W-33338
	GOAL is completely against fraud, bribery and corruption.

GOAL does not ask for money for bids. If approached for money or other favours, of if you have any suspicions of attempted fraud, bribery or corruption please report immediately to email speakup@goal.ie

Please provide as much detail as possible with any reports
 تعارض غول  الاحتيال والرشوة والفساد  
 
ولا تطلب غول أموالاً مقابل العروض. إذا تم التواصل معك للحصول على المال أو خدمات أخرى، أو إذا كانت لديك أي شكوك حول محاولة الاحتيال أو الرشوة أو الفساد، فيرجى الإبلاغ فورًا عن ذلك عبر البريد الإلكتروني  speakup@goal.ie  
 
يرجى تقديم أكبر قدر ممكن من التفاصيل مع أي تقارير يتم تقديمها 


About GOALالتعريف بغول 
Established in 1977, GOAL is an international humanitarian and development agency committed to working with communities to achieve sustainable and innovative early response in crises and to assist them to build lasting solutions to mitigate poverty and vulnerability. GOAL has worked in over sixty (60) countries and responded to almost every major humanitarian disaster. We are currently operational in thirteen (13) countries globally. For more information on GOAL and its operations please visit https://www.goalglobal.org/.

GOAL has been operating in Idleb and Northern Aleppo and neighbouring areas since 2013 across a portfolio of emergency, food security, WASH and shelter response. For more information on GOAL and its operations please visit https://www.goalglobal.org/.
 تأسست غول في عام 1977، وهي وكالة إنسانية وتنموية دولية ملتزمة بالعمل مع المجتمعات لتحقيق استجابة مبكرة مستدامة ومبتكرة في الأزمات ومساعدتهم على بناء حلول دائمة للتخفيف من حدة الفقر والضعف. عملت منظمة غول في أكثر من 60 دولة واستجابت تقريبًا لكل كارثة إنسانية كبرى. نعمل حاليًا في 13 دولة حول العالم. لمزيد من المعلومات حول غول وعملياتها، يرجى زيارة  https://www.goalglobal.org/  
 
وتعمل منظمة غول في إدلب وشمال حلب والمناطق المجاورة منذ عام 2013 عبر مجموعة من الاستجابات للطوارئ والأمن الغذائي والمياه والصرف 
الصحي والاستجابة للمأوى. لمزيد من المعلومات حول غول وعملياتها، يرجى زيارة https://www.goalglobal.org/  .
[bookmark: _Toc466022933]Proposed Timelines المواعيد الزمنية المقترحة

	No.
	Item البند  
	Date التاريخ  

	1
	ITT published نشر الدعوة للمناقصة 
	Thursday 18th January 2024. الخميس 18 يناير 2024.

	2
	Closing date for Clarifications الموعد النهائي لتقديم التوضيحات 
	17:00 Hrs Turkish / Syrian Standard Time (GMT +03:00 Hrs) Tuesday 30th January 2024. الساعة 17:00 بتوقيت تركيا / سوريا الرسمي (غرينتش +03:00 ساعة) الثلاثاء 30 يناير 2024.

	3
	Closing date and time for receipt of Tenders  
التاريخ والوقت الزمني النهائي لاستلام المناقصات والموعد النهائي للزيارات الموقعية 
	17:00 Hrs Turkish / Syrian Standard Time (GMT +03:00 Hrs) Sunday 18th February 2024. الساعة 17:00 بتوقيت تركيا / سوريا الرسمي (GMT +03:00 ساعة) الأحد 18 فبراير 2024.

	4
	Tender Opening Date and time  
وقت وتاريخ فتح المناقصات 
	08:00 Hrs Turkish / Syrian Standard Time (MGT +03:00 Hrs) Monday 19th February 2024. 08:00 ساعة بتوقيت تركيا / سوريا الرسمي (MGT +03:00 ساعة) الاثنين 19 فبراير 2024.


[bookmark: _Toc466022934]Overview of requirements لمحة عامة عن الشروط
Service and Supply Specification لمحة عامة عن التوريد
GOAL provides a full range of water, sanitation and hygiene services in the camps and local communities. These services include water supply and sterilization, construction of a solar power system for water stations, construction, and maintenance of sewage networks with desludging, waste removal and hygiene.
توفر منظمة غول مجموعة كاملة من خدمات المياه والصرف الصحي والنظافة في المخيمات والمجتمعات المحلية. وتشمل هذه الخدمات إمدادات المياه وتعقيمها، وإنشاء نظام الطاقة الشمسية لمحطات المياه، وإنشاء وصيانة شبكات الصرف الصحي مع إزالة الرواسب الطينية النفايات وخدمة النظافة.
GOAL invites prospective vendors to submit tenders for the supply, delivery DDP 2020 (to include unloading) at destination Water Station locations as listed below) Idleb and North Aleppo, Northwest Syria as per LOT 1, LOT 2 and LOT 3, disassembling and removal of existing pumps for handover to the relevant water unit, commissioning new pumps and as needed, maintenance of: 
Vendors can submit bids for one (1), two (2) or all three (3) LOTs, each LOT will be evaluated separately.
تدعو غول البائعين المحتملين لتقديم عروضهم لتوريد وتسليم DDP 2020 (بما في ذلك التفريغ) في مواقع محطة المياه كما هو موضح أدناه) إدلب وشمال حلب، شمال غرب سوريا وفقًا للمجموعة 1، المجموعة 2، المجموعة 3، تفكيك وإزالة المضخات الحالية لتسليمها لوحدة المياه المعنية وتشغيل مضخات جديدة وصيانة ما يلي حسب الحاجة:

يمكن للموردين تقديم عروض لمجموعة (1) أو اثنتين (2) أو ثلاثة (3) مجموعات، وسيتم تقييم كل مجموعة بشكل منفصل.

LOT 1 – Alghafar 1 & Alghafar 2 Water StationsTop of Form
· Two (2) submersible pumping sets (H = 130 m, Q = 120 m3/h) at the Alghafar 1 Water Station with installation into the well, connection, operation and testing, following the disassembling and removal of the old pump sets from the wells. 
· مجموعتي ضخ غاطسة)الإرتفاع = 130 م، الغزارة =120 م3/ساعة (بمحطة مياه الغفر 1 مع تركيبها في البئر وتوصيلها وتشغيلها وتجربتها، بعد إزالة المجموعات الغاطسة القديمة من كلا البئرين.
· Two (2) horizontal pumping sets (H = 240 m, Q = 200 m3/h) at the Alghafar 2 Water Station assembled and installed on a suitable metal base by the manufacturer, connected to the suction and pumping headers, with operation and testing, following the disassembling and removal of the old pump sets from the wells. 
·  
· مجموعتان (2) للضخ الأفقي (الإرتفاع = 240 م،الغزارة = 200 م3/ساعة) بمحطة مياه الغفر 2 تم تجميعهما وتركيبهما على قاعدة معدنية مناسبة من قبل الشركة المصنعة، متصلتين برؤوس الشفط والضخ، مع التشغيل و التجربة. بعد تفكيك المضخة القديمة وإزالتها من أماكنها.
LOT 2 – Idleb Water Stations المجموعة 2- محطات مياه ادلب 

· One (1) horizontal pump set (H = 250 m, Q = 150 m3/h) at the Alghafar 1 Water Station assembled (motor and pump) on a suitable metal frame by the manufacturer, connected to the suction and pumping headers, with operation and testing. Following the disassembling and removal of the old pump set from the well.
· عدد (1) مضخة أفقية (الإرتفاع = 250 م، Q  150= م3\ساعة) بمحطة مياه الغفر 1 مجمعة (محرك ومضخة) على إطار معدني مناسب من قبل الشركة المصنعة، ومتصلة برؤوس الشفط والضخ. مع التشغيل والاختبار. بعد تفكيك وإزالة مجموعة المضخة القديمة من البئر.
One (1) horizontal pump set (H = 280 m, Q = 150 m3/h) at the Ayn Alzarqa 1 Water Station assembled (motor and pump) on a suitable metal frame by the manufacturer, connected to the suction and pumping headers, with operation and testing. Following the disassembling and removal of the the old pump set from the well.

• عدد (1) مضخة أفقية (الإرتفاع = 280 م،  Q  150= م3\ساعة) في محطة مياه عين الزرقاء 1 مجمعة (محرك ومضخة) على إطار معدني مناسب من قبل الشركة المصنعة، متصلة برؤوس الشفط والضخ، مع التشغيل والاختبار. بعد تفكيك وإزالة مجموعة المضخة القديمة من البئر.

· One (1) horizontal pump set (H = 200 m, Q =140  m3/h) at the Beftamun Water Station assembled (motor and pump) on a suitable metal frame by the manufacturer, connected to the suction and pumping 
headers, with operation and testing. Following the disassembling and removal of the the old pump set from the well.
• مجموعة (1) مضخة أفقية (الارتفاع= 200 م  ، Q  = 140م3\ساعة ) في محطة مياه بفطامون مجمعة (محرك ومضخة) على إطار معدني مناسب من قبل الشركة المصنعة، متصلة برؤوس الشفط والضخ، مع التشغيل والاختبار. بعد تفكيك وإزالة مجموعة المضخة القديمة من البئر.
· One (1) horizontal pump set (H = 170 m, Q = 25 m3/h) at the Boz Ghaz Water Station assembled (motor and pump) on a suitable metal frame by the manufacturer, connected to the suction and pumping headers, with operation and testing. Following the disassembling and removal of the the old pump set from the well.
· مجموعة (1) مضخة أفقية (الارتفاع = 170 م،  Q  =25 م3\ساعة) في محطة مياه بوزغار مجمعة (محرك ومضخة) على إطار معدني مناسب من قبل الشركة المصنعة، متصلة برؤوس الشفط والضخ، مع التشغيل والاختبار. بعد تفكيك وإزالة مجموعة المضخة القديمة من البئر.
· One (1) horizontal pump set (H = 100 m, Q = 145 m3/h) at the Kelly Water Station assembled (motor and pump) on a suitable metal frame by the manufacturer, connected to the suction and pumping headers, with operation and testing. Following the disassembling and removal of the the old pump set from the well.
· عدد (1) مضخة أفقية (الإرتفاع = 100 م، Q  = 145 م3\ساعة) بمحطة مياه كللي  مجمعة (محرك ومضخة) على إطار معدني مناسب من قبل الشركة المصنعة، ومتصلة برؤوس الشفط والضخ. مع التشغيل والاختبار. بعد تفكيك وإزالة مجموعة المضخة القديمة من البئر.

· One (1) submersible pumping set (H = 515 m, Q = 30 m3/h) at the Meraf Elshalaf Water Station with installation into the well, connection, operation and testing. . Following the disassembling and removal of the the old pump set from the well.

· عدد (1) مضخة غاطسة (الإرتفاع = 515 م، Q  = 30 م3\ساعة) بمحطة مياه  معراتا الشلف مع التركيب في البئر والتوصيل والتشغيل والاختبار. بعد تفكيك وإزالة مجموعة المضخة القديمة من البئر
· One (1) submersible pumping set (H = 500 m, Q = 90 m3/h) at the Haranbush Water Station with installation into the well, connection, operation and testing. . Following the disassembling and removal of the the old pump set from the well.
· عدد (1) مضخة غاطسة (الإرتفاع = 500 م، Q  = 90 م3\ساعة) بمحطة مياه حربنوش مع التركيب في البئر والتوصيل والتشغيل والاختبار. بعد تفكيك وإزالة مجموعة المضخة القديمة من البئر
· One (1) submersible pumping set (H = 350 m, Q = 50 m3/h) at the Atta Alkhair 1 Water Station with installation into the well, connection, operation and testing. . Following the disassembling and removal of the the old pump set from the well.
· عدد (1) مضخة غاطسة (الإرتفاع = 350 م، Q  = 50 م3\ساعة) بمحطة مياه  عطاء الخير 1 مع التركيب في البئر والتوصيل والتشغيل والاختبار. بعد تفكيك وإزالة مجموعة المضخة القديمة من البئر
· One (1) submersible pumping set (H = 220 m, Q = 50 m3/h) at the Armanaz (Old) Water Station with installation into the well, connection, operation and testing. Following the disassembling and removal of the the old pump set from the well.
· عدد (1) مضخة غاطسة (الإرتفاع = 220 م، Q  = 50 م3\ساعة) بمحطة مياه أرمناز (القديمة) مع التركيب في البئر والتوصيل والتشغيل والاختبار. بعد تفكيك وإزالة مجموعة المضخة القديمة من البئر

· One (1) submersible pumping set (H =300 m, Q = 40 m3/h) at the Kafr-Kafrehmul Water Station with installation into the well, connection, operation and testing. . Following the disassembling and removal of the the old pump set from the well.

· عدد (1) مضخة غاطسة (الإرتفاع = 300 م، Q  = 40 م3\ساعة) بمحطة مياه كفريحمول مع التركيب في البئر والتوصيل والتشغيل والاختبار. بعد تفكيك وإزالة مجموعة المضخة القديمة من البئر

· One (1) submersible pumping set (H = 220 m, Q = 35 m3/h) at the Albayara Water Station with installation into the well, connection, operation and testing. . Following the disassembling and removal of the the old pump set from the well.

· عدد (1) مضخة غاطسة (الإرتفاع = 220 م، Q  = 35 م3\ساعة) بمحطة مياه البيارة مع التركيب في البئر والتوصيل والتشغيل والاختبار. بعد تفكيك وإزالة مجموعة المضخة القديمة من البئر

· One (1) submersible pumping set (H = 250 m, Q = 45 m3/h) at the Balmis Water Station with installation into the well, connection, operation and testing. . Following the disassembling and removal of the the old pump set from the well.

· عدد (1) مضخة غاطسة (الإرتفاع = 250 م، Q  = 45 م3\ساعة) بمحطة مياه بلميس مع التركيب في البئر والتوصيل والتشغيل والاختبار. بعد تفكيك وإزالة مجموعة المضخة القديمة من البئر

LOT 3 –North Aleppo (Dweibeq Village & Kafra Village Water Stations) 
 المجموعة 3- شمال حلب (قرية دويبق ومحطة مياه قرية الكفرة)
· One (1) submersible pump (motor with impeller) (H = 170 m, Q = 50 m3/h) at the Dweibeq Water Station with installation into the well, connection, operation  and testing. Following the disassembling and removal of the the old pump set from the well.
· عدد (1) مضخة غاطسة (محرك مع دافعات) (الإرتفاع = 170 م، Q  = 50 م3\ساعة) بمحطة مياه دويبق مع التركيب في البئر والتوصيل والتشغيل والاختبار. بعد تفكيك وإزالة مجموعة المضخة القديمة من البئر
· One (1) submersible pump (motor with impeller) (H = 302 m, Q = 30 m3/h) at the Kafra Water Station with installation into the well, connection, operation and testing. Following the disassembling and removal of the the old pump set from the well.
· عدد (1) مضخة غاطسة (محرك مع دافعات) (الإرتفاع = 302 م، Q  = 30 م3\ساعة) بمحطة مياه الكفرة مع التركيب في البئر والتوصيل والتشغيل والاختبار. بعد تفكيك وإزالة مجموعة المضخة القديمة من البئر
Vendors may visit the Water Stations in Idleb and North Aleppo in their own time, to inspect the current pumping systems (which will need to be disassembled and removed from the wells by the winning supplier(s) before the new pumps can be installed) the connection points and any other aspect of the worksite. The successful supplier(s) will need to secure the permission of the local authorities to start working in the water stations. 
يمكن للبائعين زيارة محطات المياه في إدلب وشمال حلب في الوقت الذي يناسبهم، لتفقد أنظمة الضخ الحالية (والتي سيتم تفكيكها وإزالتها من الآبار من قبل المورد (الموردين) الفائز قبل أن يتم تركيب المضخات الجديدة) نقاط الاتصال وأي جانب آخر من موقع العمل. سيحتاج المورد (الموردون) الناجح إلى الحصول على إذن من السلطات المحلية لبدء العمل في محطات المياه.


The successful supplier(s) will be required to enter a contract with GOAL based on their technical and financial offer. The works will take place in the Governorate of Idleb and North Aleppo, North-Western Syria, under supervision of GOAL representatives. 
سيُطلب من المورد الناجح الدخول في عقد مع غول بناءً على عرضه الفني والمالي. وستتم الأعمال في محافظة إدلب وشمال حلب، شمال غرب سوريا، تحت إشراف ممثلي منظمة غول.
The future contractor(s) may be expected provide some the following upon successful completion of the contract. This is not an exhaustive list: 
يمكن أن يُتوقع من المقاول أو المقاولين المستقبلين تقديم بعض ما يلي عند اكتمال العقد بنجاح. لا تعتبر هذه قائمة شاملة: 

· signed goods received note.
· مذكرة استلام البضائع الموقعة.
· operation and maintenance manual (in English and/or in Arabic), including troubleshooting procedures, and technical equipment manuals, such as equipment datasheets, specific equipment operation and installation manuals.
· دليل التشغيل والصيانة (بالإنجليزية و/أو بالعربية)، بما في ذلك إجراءات استكشاف الأخطاء وإصلاحها، ودليل المعدات التقنية، مثل أوراق بيانات المعدات، ودلائل تشغيل وتركيب المعدات الخاصة.
· Top of Form
· 
· signed warranty document.
· وثيقة الضمان الموقعة.
· testing and commissioning report, including the testing and performance results, specifically pumping test on the ready pumps before shipping. 
· تقرير الاختبار والتشغيل، بما في ذلك نتائج الاختبار والأداء، وتحديداً اختبار الضخ على المضخات الجاهزة قبل الشحن.
The service being offered must be in line with the following requirements 
يجب أن تكون الخدمة المقدمة متوافقة مع المتطلبات التالية
The technical parameters of the pumps supplied must meet or exceed the minimum specification requirements outlined in Annex 1 – Technical Specifications and Appendix 3 – Bill of Quantities (BOQ) and Financial Offer. The objective of the project is to carry out the activities and quantities as reflected in these documents, as well as those that can be inferred from them by a diligent contractor for this kind of service. GOAL would like to see the following issues addressed in the technical proposal and the supporting documents:
يجب أن تلبي الخصائص الفنية للمضخات الموردة أو تتجاوز الحد الأدنى من متطلبات المواصفات الموضحة في الملحق 1 - المواصفات الفنية والملحق 3 – جدول الكميات (BoQ/BOQ) والعرض المالي. الهدف من المشروع هو تنفيذ الأنشطة والكميات كما هو مبين في هذه وكذلك تلك التي يمكن الاستدلال عليها من قبل مقاول مجتهد لهذا النوع من الخدمة. ترغب غول في رؤية المشكلات التالية قد تم معالجتها في العرض الفني والوثائق الداعمة:
· Technical characteristics of the offered pumping sets as attested by the product catalogues/brochures/datasheets. The pumps (submersible and horizontal) supplied must meet or exceed the minimum specification requirements outlined in Annex 1 – Technical Specifications and Appendix 3 – Bill of Quantities (BOQ) and Financial Offer. The supplier should outline the efficiencies of the pumps and motors which they will supply in their Technical Proposal. (The offered systems must also meet relevant ISO standards, specifically: ISO1940 or equivalent. 
· الخصائص التقنية لمجموعات الضخ المعروضة وفقا لكتالوجات المنتجات \ الكتيبات \ أوراق البيانات. يجب أن تستوفي المضخات (الغاطسة والأفقية) الموردة أو تتجاوز الحد الأدنى من متطلبات المواصفات الموضحة في الملحق 1 - المواصفات الفنية والملحق 3 - فاتورة الكميات (BOQ) والعرض المالي. كما يجب على المورد تحديد كفاءة المضخات والمحركات التي سيوفرها في عرضه الفني. (يجب أن تستوفي الأنظمة المقدمة أيضًا معايير ISO ذات الصلة، وتحديدًا: ISO1940 أو ما يعادلها.

· The importation – if needed – and shipping process into Idleb and North Aleppo, North-Western Syria under DDP 2020 Incoterms (to include unloading at named Water Stations as per LOTs 1, 2 & 3) i.e. Algharfar 1 Water Station, Alghafar 2 Water Station, Ayn Alzarqa 1 Water Station etc.

· عملية الاستيراد - إذا لزم الأمر - والشحن إلى إدلب وشمال حلب وشمال غرب سوريا بموجب شروط DDP 2020 التجارية (تشمل التفريغ في محطات المياه المحددة وفقًا للمجموعات 1 و2 و3) أي محطة مياه الغرفار 1 ومحطة مياه الغفار 2، محطة مياه عين الزرقاء 1 الخ. 
· Top of Form
· 
· The supplier is responsible for disassembling and removing the old horizontal pumps from the wells. The supplier is responsible for disassembling and removing the old submersible pumps from the wells. The disassembled and removed submersible and horizontal pump sets should be made available to the water unit. Every care should be taken when disassembling and removing the old pump sets from their current locations, to ensure the old pumps remain intact and in such a condition, as to be handed over to the water unit.
· المورد هو المسؤول عن تفكيك وإزالة المضخات الأفقية القديمة من الآبار. وهو المسؤول عن تفكيك وإزالة المضخات الغاطسة القديمة من الآبار. يجب أن تكون مجموعات المضخات الغاطسة والأفقية المفككة والتي تمت إزالتها متاحة لوحدة المياه. كما يجب توخي الحذر عند تفكيك وإزالة مجموعات المضخات القديمة من مواقعها الحالية، لضمان بقاء المضخات القديمة سليمة وفي حالة جيدة بحيث يتم تسليمها إلى وحدة المياه.
· The commissioning (i.e. installation, connection) and testing process for 100 hours after installation at full load operation. This applies to all Water Statons listed in LOT 1, LOT 2 and LOT 3.
· عملية التشغيل (أي التثبيت والتوصيل) والاختبار لمدة 100 ساعة بعد التركيب عند التشغيل الكامل. ينطبق هذا على جميع محطات المياه المدرجة في المجموعة 1، المجموعة 2، المجموعة 3.


· The exact total execution lead time which includes coordination with the Local Authorities to secure their permission, assembly of the pumping sets, importation and shipping procedure, removal of the old pump sets, installation, connection and testing.
· المدة الزمنية الكاملة للتنفيذ والتي تتضمن التنسيق مع السلطات المحلية للحصول على إذنها، وتجميع مجموعات الضخ، وإجراءات الاستيراد والشحن، وإزالة مجموعات المضخات القديمة، والتركيب، والتوصيل والاختبار.

· The personnel who will be involved in the execution of the contract. 
· الأفراد الذين سيشاركون في تنفيذ العقد.
· Top of Form

· The vendor’s experience in completing similar contracts. 

· تجربة البائع في إنجاز عقود مماثلة.
Top of Form

· A complete, well thought-out handover procedure, involving: the provision of complete warranty information, the provision of all relevant documents and manuals regarding the operation of the system, availability of routine preventative and corrective maintenance through the same contractor or a local representative. GOAL may request training in basic operation and maintenance of up to ten (10) staff of the Water Stations in aspects of the newly installed system that are different compared to the previous pumping systems or other existing ones in the area.
إجراء تسليم شامل ومدروس يتضمن: توفير معلومات الضمان الكاملة، وتوفير جميع الوثائق والدلائل ذات الصلة بتشغيل النظام، وتوفير صيانة دورية وتصحيحية من خلال نفس المقاول أو مندوب محلي. قد تطلب غول تدريب مايصل إلى 10 من موظفي محطات المياه على أساسيات تشغيل وصيانة النظام الجديد الذي يختلف عن أنظمة الضخ السابقة أو الحالية الأخرى في المنطقة.
· Top of Form

GOAL will appoint technical staff to carry out a physical inspection of the pumping sets inside and out, including an inspection of the nameplates and confirmation of the information on them, before shipping. GOAL expects the future supplier(s) to fully cooperate and facilitate the process. 
ستقوم غول بتعيين موظفين فنيين لإجراء فحص مادي لمجموعات الضخ من الداخل والخارج، بما في ذلك فحص لوحات الأسماء وتأكيد المعلومات 

الموجودة عليها، قبل الشحن. وتتوقع غول من المورّد المستقبلي أن يتعاون في تحقيق هذه الغاية وتسهيل العملية.
Executive Summary of Proposal
الملخص التنفيذي للمقترح


The executive summary of your proposal must be concise. It must summarise how you will approach and execute this contract from a management and logistical perspective. This can be provided in the relevant part of Appendix 2 – Technical Offer. 
يجب أن يكون الملخص التنفيذي لاقتراحك موجزًا. يجب أن يلخص كيفية التعامل مع هذا العقد وتنفيذه من منظور إداري ولوجستي. يمكن توفير ذلك في الجزء ذي الصلة من الملحق 2 – العرض الفني.
Added Value Features
  3.4 ميزات القيمة المضافة
Details of any additional services, functionality or on-site training that may enhance your proposal. This can be provided in the relevant part of Appendix 2 – Technical Offer.
تفاصيل أي خدمات أو وظائف أو تدريب إضافي في الموقع قد تعزز مقترحك. يمكن تقديم هذه التفاصيل في الجزء ذي الصلة من الملحق 2 – العرض الفني.
Other terms applicable to this requirement
  الشروط الأخرى القابلة للتطبيق على هذا المطلب
This procurement is funded by USAID and the tender and any contracts or agreements that may arise from it are bound by the regulations of USAID. For this reason, GOAL would like vendors’ attention on the following: 

يتم تمويل هذا الشراء من قبل الوكالة الأمريكية للتنمية الدولية، وتكون المناقصة وأي عقود أو اتفاقيات قد تنشأ عنها ملزمة بلوائح الوكالة الأمريكية للتنمية الدولية. لهذا السبب، تود غول لفت اهتمام البائعين لما يلي:
The procurement is subject to USAID’s ADS Chapter 303 Grants and Cooperative Agreements to Non-Governmental Organizations, Section 303.3.35.2 Covered Telecommunication and Video Surveillance Equipment or Services, according to which GOAL cannot accept bids relating to covered telecommunication and video surveillance services or equipment. The supplier must ensure that none of the offered assets come from or include parts that come from any of the following sources:
1 تخضع عملية الشراء هذه لفصل ADS 303 الخاص بالوكالة الأمريكية للتنمية الدولية والمنح والاتفاقيات التعاونية للمنظمات غير الحكومية، القسم 303.3.35.2 معدات أو خدمات الاتصالات السلكية 
واللاسلكية ومراقبة الفيديو المغطاة، والتي بموجبها لا تستطيع غول قبول العطاءات المتعلقة بخدمات أو معدات الاتصالات السلكية واللاسلكية ومراقبة الفيديو المغطاة. يجب على المورد التأكد من أن أيًا من الأصول المقدمة لا يأتي من أو يتضمن قطع من أي من المصادر التالية:


 (1 تخضع عملية الشراء لفصل ADS 303 الخاص بالوكالة الأمريكية للتنمية الدولية والمنح والاتفاقيات التعاونية للمنظمات غير الحكومية، القسم 303.3.35.2 معدات أو خدمات الاتصالات السلكية واللاسلكية ومراقبة الفيديو المغطاة، والتي بموجبها لا تستطيع غول قبول العطاءات المتعلقة بخدمات أو معدات الاتصالات السلكية واللاسلكية ومراقبة الفيديو المغطاة. يجب على المورد التأكد من 
أن أيًا من الأصول المقدمة لا يأتي من أو يتضمن قطع من أي من المصادر التالية:
· Huawei Technologies Company or  
· ZTE Corporation (or any subsidiary or affiliate of those entities) and  
· Hytera Communications Corporation,  
· Hangzhou Hikvision Digital Technology Company, or 
· Dahua Technology Company (or any subsidiary or affiliate of those entities). 
· شركة هواوي تكنولوجيز أو
· شركة ZTE (أو أي فرع أو شركة تابعة لتلك الجهات) و
· شركة هيتيرا للاتصالات،
· شركة هانغتشو هيكفيجن للتكنولوجيا الرقمية، أو
· شركة داهوا للتكنولوجيا (أو أي فرع أو شركة تابعة لتلك الجهات).
You can find here a https://thecgp.org/images/Section-889.pdf covered by the regulation above
يمكنك العثور هنا https://thecgp.org/images/Section-889.pdf التي تغطيها اللوائح أعلاه
1) If the equipment offered meets one of the following conditions, then it is the responsibility of the successful supplier to obtain a BIS License before sending the equipment into Syria:
إذا كانت المعدات المقدمة تستوفي أحد الشروط التالية، تقع على عاتق المورد الناجح مسؤولية الحصول على ترخيص BIS قبل إرسال المعدات إلى سوريا:
· Made in USA and located in another country.
· Made in another country and currently located in USA.
· Including more than ten (10)% American Technology.
· صنع في الولايات المتحدة الأمريكية وموجود في بلد آخر.
· صنع في بلد آخر وموجود حاليا في الولايات المتحدة الأمريكية.
· تشمل أكثر من 10% تكنولوجيا أمريكية.
GOAL will determine the origin and nationality of the equipment based on the submitted Origin Certificates. 
ستحدد غول أصل المعدات وجنسيتها بناءً على شهادات المنشأ المقدمة.
Company registration
تسجيل الشركة
All successful suppliers will need to present the following documents to secure the permission of the local authorities in Idleb and North Aleppo, who oversee the operation of the Water Stations. These are required for the successful supplier(s) to perform the installation and commissioning works: 
سيحتاج جميع الموردين الناجحين إلى تقديم المستندات التالية من أجل الحصول على إذن من السلطات المحلية في إدلب وشمال حلب، التي تشرف على تشغيل محطة المياه. هذه الوثائق ضرورية للمورد الناجح لأداء أعمال التركيب والتشغيل:
· Membership with the Contractors’ Syndicate/Specialised Statement in Idleb / North Aleppo.
· Classification Certificate (any ranking) from the same Contractors Syndicate for North Aleppo, in the field of water and sanitation issued by North Aleppo Contractors Syndicate, similar for Idleb if applicable.
· Company registration (in the contractor’s field) in Idleb, similar for North Aleppo.
· العضوية في نقابة المقاولين\ بيان متخصص بإدلب \ شمال حلب.
· شهادة تصنيف (أي تصنيف) من نفس نقابة مقاولي شمال حلب في مجال المياه والصرف الصحي صادرة عن نقابة مقاولي شمال حلب، مماثلة لإدلب إن وجدت.
· تسجيل الشركة (في مجال المقاول) في ادلب أسوة بشمال حلب.
Vendors who are registered in Türkiye will be required to conduct all their contracting, invoicing, and payment transactions through their Turkish offices. This requirement remains in effect regardless of whether the vendor is also registered in another country. If this is the case, the respective vendor must provide the below mentioned registration documents: 
سيُطلب من البائعين المسجلين في تركيا إجراء جميع معاملات التعاقد والفواتير والدفع الخاصة بهم من خلال مكاتبهم في تركيا. ويظل هذا المتطلب ساريًا بغض النظر عما إذا كان البائع مسجلاً أيضًا في بلد آخر. إذا كان الأمر كذلك، فيجب على البائع المعني تقديم وثائق التسجيل المذكورة أدناه:
· Tax certificate
· Signature circular
· Trade Registry Gazette (showing authorized persons of the company) and 
· Chamber of Commerce registration docs.
· شهادة الضرائب
· تعميم المفوضين بالتوقيع
· صحيفة السجل التجاري (تظهر الأشخاص المفوّض لهم بالشركة) و
· وثائق التسجيل في الغرفة التجارية.
The vendors Turkish office shall sign the contract with GOAL Türkiye entity. Payment for the relevant work / goods / service will be made by the GOAL Türkiye office to the company's bank account in Türkiye after the official Turkish invoice is provided. 
يجب على مكتبهم التركي توقيع العقد مع جهة غول تركيا. سيتم الدفع مقابل العمل / البضائع / الخدمة ذات الصلة من قبل مكتب غول تركيا إلى الحساب البنكي للشركة في تركيا بعد تقديم الفاتورة التركية الرسمية.




GOAL may assess if vendors meet any of the above criteria at any stage during the evaluation process. See ‘4. Post-selection’ under the table in 4.4. of this Invitation. Vendors may be rejected if they cannot provide any of the above documents or provide relevant information. 
يجوز لـغول تقييم ما إذا كان البائعون يستوفون أيًا من المعايير المذكورة أعلاه في أي مرحلة أثناء عملية التقييم. انظر "4.ما بعد الاختيار" تحت الجدول في 4.4. لهذه الدعوة. قد يتم رفض البائعين إذا لم يتمكنوا من تقديم أي من المستندات المذكورة أعلاه أو تقديم المعلومات ذات الصلة.
[bookmark: _Toc466022939]Terms of the Procurement شروط عملية الشراء
[bookmark: _Toc115690175][bookmark: _Toc118102638][bookmark: _Toc118102814][bookmark: _Toc229548505][bookmark: _Toc231810369][bookmark: _Toc466022941]Procurement Process عملية الشراء
This competition is being conducted under GOALs International Tender Procedure.
The Contracting Authority for this procurement is GOAL.
This procurement is funded by USAID and the tender and any contracts or agreements that may arise from it are bound by the regulations of those donors. 
يتم إجراء هذه المنافسة بموجب إجراءات المناقصة الوطنية المفتوحة لغول.
 غول هي الجهة المتعاقدة على هذا الشراء.
 يتم تمويل هذا الشراء من قبل الوكالة الأمريكية للتنمية الدولية (USAID)، وتكون المناقصة وأي عقود أو اتفاقيات قد تنشأ عنها ملزمة بلوائح هؤلاء المانحين.
[bookmark: _Toc229548506][bookmark: _Toc231810370][bookmark: _Toc466022942]Clarifications and Query Handling التوضيحات وكيفية التعاطي مع التساؤلات
GOAL has taken care to be as clear as possible in the language and terms it has used in compiling this ITT.  Where any ambiguity or confusion arises from the meaning or interpretation of any word or term used in this document or any other document relating to this tender, the meaning and interpretation attributed to that word or term by GOAL will be final. GOAL will not accept responsibility for any misunderstanding of this document or any others relating to this tender.
لقد حرصت غول على أن تكون واضحة قدر الامكان في اللغة والمصطلحات التي استخدمتها في كتابة هذه الدعوة للمناقصة. وفي حال ظهور أي غموض أو التباس في معنى أو تفسير أي كلمة أو مصطلح مستخدم في هذه الوثيقة أو أي وثيقة أخرى تخص هذه المناقصة، فإن المعنى والتفسير الذين تقصدهما غول لهذه الكلمة أو المصطلح هو المعنى المعتمد. ولن تقبل غول تحمل مسؤولية أي سوء فهم لهذه الوثيقة أو أي وثائق أخرى مرتبطة بهذه المناقصة.
Requests for additional information or clarifications can be made up the deadline noted in section 2 above, and no later.  Any queries about this ITT should be addressed in writing to GOAL via email at clarifications@goal.ie with the reference G-SY-ANK-W-33338 Clarifications in the email subject line specifying the exact LOT number. and answers shall be collated and published online at https://www.goalglobal.org/tenders in a timely manner.
يمكن تقديم طلبات الحصول على معلومات أو توضيحات إضافية في موعد أقصاه التاريخ المذكور في القسم 2 أعلاه، وليس في وقت لاحق. ينبغي توجيه أي استفسارات حول هذه الدعوة للمناقصة كتابيًا إلى غول عبر البريد الإلكتروني على clarifications@goal.ie مع ذكر  G-SY-ANK-W-33338.clarifications في سطر موضوع البريد الإلكتروني مع تحديد رقم المجموعة وسيتم جمع الأجوبة ونشرها عبر الإنترنت على https:// /www.goalglobal.org/tenders
 في الوقت المناسب.
[bookmark: _Toc229548507][bookmark: _Toc231810371][bookmark: _Toc466022943]Conditions of Tender Submission شروط تقديم المناقصة
This document is made in English and Arabic languages. In case of discrepancies between the two (2) versions, the English version shall prevail. Tenders must be completed in English or in Arabic. 
٤.٣.١ تم إعداد هذا الوثيقة باللغتين الإنجليزية والعربية. في حالة وجود أي تناقض بين النسختين، فتكون النسخة الإنجليزية هي المعتمدة. يجب تقديم المناقصات باللغة الإنجليزية أو العربية.

Tenders must respond to all requirements set out in this ITT and complete their offer in the Response Format.
يجب أن تلبي المناقصات كافة المتطلبات المبينة في هذه الدعوة إلى المناقصة واستكمال العروض وفق نموذج الاستجابة. 
Failure to submit tenders in the required format will, in almost all circumstances, will result in the rejection of the tender.  Failure to resubmit a correctly formatted tender within three (3) working days of such a request will result in disqualification.
سيؤدي عدم تقديم المناقصات وفق النموذج المطلوب، في كل الحالات تقريبا، إلى رفض المناقصة. كما سيؤدي عدم إعادة تقديم المناقصة بالنموذج الصحيح خلال 3 (ثلاث) أيام عمل من هذا الطلب إلى استبعاد المناقصة.. 

Tenderers must disclose all relevant information to ensure that all tenders are fairly and legally evaluated.  Additionally, tenderers must provide details of any implications they know or believe their response will have on the successful operation of the contract or on the normal day-to-day operations with GOAL. Any attempt to withhold any information that the tenderer knows to be relevant or to mislead GOAL and/or its evaluation team in any way will result in the disqualification of the tender.
يجب على الموردين الكشف عن كل المعلومات المناسبة لضمان تقييم جميع المناقصات بشكل عادل وقانوني. إضافة لهذا، يجب على الموردين تقديم تفاصيل عن أي آثار ممكنة يعلمون أو يعتقدون أن تقديمهم على المناقصة سيسببها بالنسبة لنجاح عمل العقد أو بالنسبة للعمليات اليومية المعتادة لغول. ستؤدي أي محاولة لحجب أي معلومات يعرف المورد أنها ذات صلة أو لتضليل غول و/أو فريق التقييم التابع لها بأي شكل من الأشكال ستؤدي إلى استبعاد المناقصة. 
Tenders must detail all costs identified in this ITT. Additionally, tenders must detail any other costs whatsoever that could be incurred by GOAL in the usage of services and/or the availing of options that may not be explicitly identified/requested in this ITT. Tenderers’ attention is drawn to the fact that, in the event of a Contract/ Framework Agreement being awarded to them, the attempted imposition of undeclared costs will be considered a condition for default.
4.3.5 يجب أن تتضمن المناقصات تفاصيل جميع التكاليف المحددة في هذه الدعوة إلى المناقصة. بالإضافة إلى ذلك، يجب أن توضح المناقصات تفاصيل أي تكاليف أخرى مهما كانت يمكن أن تتكبدها غول في استخدام الخدمات و/أو الاستفادة من الخيارات التي قد لا يتم تحديدها/طلبها بشكل صريح في هذه الدعوة إلى المناقصة. يتم لفت انتباه مقدمي المناقصات إلى حقيقة أنه في حالة منح العقد/الاتفاقية الإطارية لهم، فإن محاولة فرض تكاليف غير مصرح بها ستعتبر حالة تقصير.
Any conflicts of interest (including any family relations to GOAL staff) involving a tenderer must be fully disclosed to GOAL particularly where there is a conflict of interest in relation to any recommendations or proposals put forward by the tenderer.
   4.3.6 يجب الكشف بشكل كامل عن أي تضارب في المصالح (بما في ذلك أي علاقات عائلية مع موظفي غول) يتعلق بمقدم المناقصة إلى غول خاصة في حالة وجود تضارب في المصالح فيما يتعلق بأي توصيات أو مقترحات يقدمها المورّد.
GOAL will not be liable in respect of any costs incurred by respondents in the preparation and submission of tenders or any associated work effort. 
لن تكون غول مسؤولة عن أي تكاليف يتحملها الموردون عند تحضير وتسليم المناقصات أو أي أعباء عمل أخرى. 
GOAL will conduct this tender, including the evaluation of responses and final awards in accordance with the detail set out at in the Evaluation Process. Tenders will be opened by at least three designated officers of GOAL.
تقوم غول بإجراء هذه الدعوة لمناقصة والتي تتضمن عملية تقييم العروض وعمليات الإرساء النهائية وفقا للتفاصيل الموضحة في عملية التقييم. سيتم فتح المناقصات من قبل - على الأقل - ثلاثة موظفين تعينهم غول. 
GOAL is not bound to accept the lowest, or any tender submitted.
 غول غير ملزمة بقبول المناقصة ذات السعر الأدنى أو أي مناقصة يتم تقديمها
GOAL reserves the right to split the award of this contract between different vendors in any combination it deems appropriate, at its sole discretion.
تحتفظ غول بحقها في تقسيم إرساء هذا العقد بين بائعين مختلفين في أي تركيبة تراها مناسبة وحسب تقديرها وحدها

The Supplier shall seek written approval from GOAL before entering into any sub-contracts for the purpose of fulfilling this contract. Full details of the proposed subcontracting company and the nature of their services shall be included in the written request for approval. 
يجب على المورّد طلب موافقة خطية من غول قبل ابرام أي عقود فرعية (عقود من الباطن) بهدف إنجاز هذا العقد. يجب إضافة تفاصيل كاملة عن الشركة المفترضة التي تم التعاقد معها فرعيا وطبيعة خدماتها في الطلب الخطي للحصول على الموافقة. 
GOAL reserves the right to refuse any subcontractor that is proposed by the Supplier.
تحتفظ غول بحقها في رفض أي متعاقد فرعي يقترحه المورد

GOAL reserves the right to negotiate with the supplier who has submitted the lowest Bid that fully meets the technical requirements, for the purpose of seeking revisions of such Bid to enhance its technical aspects and/or to reduce the price. 
تحتفظ غول بحقها في التفاوض مع المورد الذي قدم المناقصة ذات السعر الأدنى والتي تلبي الشروط الفنية بالكامل، بهدف إحداث تعديلات على المناقصة لتعزيزها من النواحي الفنية و / أو لتقليل السعر
Information supplied by respondents will be treated as contractually binding.  However, GOAL reserves the right to seek clarification or verification of any such information. 
سيتم التعامل مع المعلومات التي يقدمها الموردون على أنها ملزمة من الناحية التعاقدية. ولكن تحتفظ غول بحقها في طلب التوضيح أو التحقق من هذه المعلومات
GOAL reserves the right to terminate this competition at any stage.
تحتفظ غول بحقها في انهاء هذه المنافسة في أي مرحلة
Unsuccessful tenderers will be notified.
  سيتم إشعارالموردين غير الفائزين

GOAL’s standard payment terms are by bank transfer within thirty (30) days after satisfactory implementation and receipt of documents in order. Satisfactory implementation is decided solely by GOAL.
شروط الدفع القياسية لمنظمة غول هي عن طريق التحويل المصرفي في غضون 30 يومًا بعد التنفيذ المرضي واستلام المستندات بالترتيب. يتم تحديد التنفيذ المرضي بواسطة غول فقط.
This document is not construed in any way as an offer to contract.
لا تعتبر هذه الوثيقة عرضاً للتعاقد بأي شكل من الأشكال
GOAL and all contracted suppliers must act in all its procurement and other activities in full compliance with donor requirements. Any contract(s) that arise from this ITT may be financed by multiple donors and those donors and/or their agents have rights of access to GOAL and/or any of its suppliers or contractors for audit purposes. These donors may also have additional regulations that it is not practical to list here. Submission of an offer under this ITT assumes Service Provider acceptance of these conditions. 
يجب على كل من غول وجميع الموردين المتعاقدين معها أن يعملوا في كل عمليات الشراء الخاصة بها (غول) وفي النشاطات الأخرى بامتثال كامل لمتطلبات المانح. قد يتم تمويل أي عقد /عقود تنشأ عن هذه الدعوة للمناقصة من قبل عدة مانحين و هؤلاء المانحين و / أو وكلائها لديهم الحق في الوصول الى غول و / أو أياً من مورديها أو متعاقديها لغايات التدقيق. قد يكون لدى أولئك المانحين أيضاً لوائح أخرى من غير الممكن ذكرها جميعها هنا. ويشير تقديم العرض بموجب هذه الدعوة للمناقصة إلى قبول مزود الخدمة بهذه الشروط. 


Terrorism and Sanctions: GOAL does not engage in transactions with any terrorist group or individual or entity involved with or associated with terrorism or individuals or entities that have active exclusion orders and/or sanctions against them.  GOAL shall therefore not knowingly purchase supplies or services from companies that are associated in any way with terrorism and/or are the subject of any relevant international exclusion orders and/or sanctions. If you submit a bid based on this request, it shall constitute a guarantee that neither your company nor any affiliate or a subsidiary controlled by your company are associated with any known terrorist group or is/are the subject of any relevant international exclusion order and/or sanctions. A contract clause confirming this may be included in an eventual purchase order based on this request.
الإرهاب و العقوبات: لا تدخل غول بأي صفقات أو تعاملات مع أي مجموعة إرهابية أو أي فرد أو كيان متورطين في أو مرتبطين بالإرهاب، أو مع أي أفراد أو كيانات طبقت بحقهم أوامر استبعاد و / أو عقوبات سارية. لذلك لا تقوم غول – عن علم - بشراء التوريدات أو الخدمات من الشركات المرتبطة بالإرهاب بأي شكل و / أو الخاضعين لأوامر استبعاد و / أو عقوبات دولية ذات صلة. إذا تقدمت لهذه المناقصة بناء على هذا الطلب، فيعني ذلك ضمان عدم ارتباط شركتك أو أي شركة تابعة لها أو شركة فرعية تديرها شركتك بأي جماعة إرهابية معروفة و/ أو أن تكون خاضعة لأي أوامر استبعاد/عقوبات دولية ذات صلة. يجوز تضمين شرط تعاقد يؤكد على هذه النقطة في أمر شراء نهائي بناء على هذا الطلب. 


[bookmark: _Toc466022938]Quality Control ضبط الجودة
3rd Party companies may be contracted by GOAL to carry out random quality inspections of work carried out by the contracted party. The cost of the quality control inspections will be covered by GOAL.
قد تقوم غول بالتعاقد مع شركات من طرف ثالث لإجراء فحوصات جودة عشوائية للأعمال التي ينفذها الطرف المتعاقد. ستغطي غول تكلفة فحوصات مراقبة الجودة.
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In cases of supplier’s quality default, in addition to Liquidated Damages, Section 21 of GOAL Standard Terms and Conditions, the costs of the quality inspections and loading surveyor will be charged to the supplier.
في حالة عدم تحقيق المورد لمعايير الجودة، بالإضافة إلى الأضرار التعويضية كما هو مبين في القسم 21 من شروط وأحكام غول القياسية، ستكون تكاليف فحوصات الجودة ومفتش التحميل على عاتق مقدم الخدمة.

Sub-contracting: note Section II in GOAL Standard Terms and Conditions. GOAL may choose to visit vendors, including sub-contractors (if any) as per of the evaluation process. 
التعاقد من الباطن: لاحظ القسم الثاني في الشروط والأحكام القياسية لغول. قد تختار غول زيارة البائعين، بما في ذلك المقاولين من الباطن (إن 
	وجدوا) وفقًا لعملية التقييم.






.
	

[bookmark: _Toc466022944]Submission of Tendersتقديم المناقصات     
[bookmark: _Toc465864399][bookmark: _Toc465869570][bookmark: _Toc466022946]Submissions must be delivered in one of the methods outlined below: 
يجب أن يتم تسليم الطلبات بإحدى الطرق الموضحة أدناه:

Vendors can submit bids for one (1), two (2) or all three (3) LOTs, each LOT will be evaluated separately.
يمكن للموردين تقديم عروض لمجموعة واحدة (1) أو اثنتين (2) أو ثلاثة (3) ، وسيتم تقييم كل مجموعة بشكل منفصل.

1. Electronically to hqtenders@goal.ie and in the subject field state:
  1. إلكترونيًا إلى  hqtenders@goal.ieوفي خانة الموضوع:
a) Supply, delivery, and installation of horizontal and submersible pumps for LOT 1 Alghafar Water Stations, Idleb, North-Western Syria under a direct contract REF: G-SY-ANK-W-33338
توريد وتسليم وتركيب المضخات الأفقية والغاطسة لمحطات مياه الغفر بإدلب شمال غرب سوريا بموجب عقد مباشر REF: G-SY-ANK-W-33338



b) Supply, delivery, and installation of horizontal and submersible pumps for LOT 2 Idleb Water Stations, Idleb, North-Western Syria under a direct contract REF: G-SY-ANK-W-33338
توريد وتسليم وتركيب المضخات الأفقية والغاطسة للمجموعة 2 محطات مياه إدلب، إدلب، شمال غرب سوريا بموجب عقد مباشر المرجع: G-SY-ANK-W-33338

c) Supply, delivery, and installation of submersible pumps for LOT 3 North Aleppo Water Stations, North-Western Syria under a direct contract REF: G-SY-ANK-W-33338.
توريد وتسليم وتركيب المضخات الغاطسة لمجموعة 3 من محطات مياه شمال حلب، شمال غرب سوريا بموجب عقد مباشر المرجع: G-SY-ANK-W-33338


d) Name of your firm with the title of the attachment.
اسم شركتك مع عنوان المرفق
e) Number of emails that are sent e.g. 1 of 3, 2 of 3, 3 of 3.
عدد رسائل البريد الإلكتروني التي يتم إرسالها على سبيل المثال. 1 من 3، 2 من 3، 3 من 3.
All documents submitted must be in scan or PDF format. No word or excel documents will be accepted except when these documents are expressly requested. Links to share drives will not be accepted unless it is necessary due to file size. All documents submitted via links to shared drive must not be modified after the closing date and time for the receipt of bids (timestamp must clearly indicate that they haven't been modified). Documents submitted via links to a shared drive that have been modified after the closing date and time will not be accepted.
يجب أن تكون جميع الوثائق المقدمة مصورة ضوئياً أو بتنسيق  PDF. لن يتم قبول مستندات Word أو Excel إلا في حال طلب ذلك بشكل صريح. لن يتم قبول روابط لمشاركة الملفات إلا إذا كان ذلك ضروريًا بسبب حجم الملف. يجب أن لا تتم تعديل الوثائق المقدمة عبر روابط لمشاركة الملفات بعد تاريخ ووقت إغلاق استقبال العروض (يجب أن يشير الطابع الزمني بوضوح إلى عدم تعديلها). لن يتم قبول الوثائق المقدمة عبر روابط لمشاركة الملفات(drive) إذا تم تعديلها بعد تاريخ ووقت إغلاق استقبال العروض.
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2. [bookmark: _Toc465864398][bookmark: _Toc465869569][bookmark: _Toc466022945]If electronic bid submission is not possible, please submit your tender in a sealed, signed, stamped and dated envelope, clearly marked:
Supply, delivery and installation of horizontal and submersible pumps for Water Stations Syria REF: G-SY-ANK-W-33338, LOT 1, LOT 2, LOT 3 (as applicable) and with the words ‘not to be opened before the deadline [enter deadline and time zone] by the tender committee’ to the Tender Box in the Procurement Department, GOAL 
Office in West Kornish-before Alzahraa mosque, Marret Masreen, Idleb or the Tender Box in the Procurement Department, GOAL Office in Aleppo - Azaz - Main GOAL office in Azaz – 500m east of Al Saa roundabout
إذا لم يكن من الممكن تقديم العروض إلكترونيا، فيرجى تقديم العرض الخاص بك في ظرف مختوم وموقع ومختوم ومؤرخ، مع الإشارة بوضوح إلى:
توريد وتسليم وتركيب المضخات الأفقية والغاطسة لمحطات المياه في سوريا المرجع: G-SY-ANK-W-33338، المجموعة 1، المجموعة 2، المجموعة 3 (حسب الاقتضاء) ومع عبارة "لا يتم فتحها قبل الموعد النهائي" [أدخل الموعد النهائي والمنطقة الزمنية] من قبل لجنة العروض إلى صندوق العروض في قسم المشتريات، مكتب غول في الكورنيش الغربي - قبل جامع الزهراء، معرة مصرين، إدلب أو صندوق المناقصات في قسم المشتريات، مكتب غول في حلب - اعزاز - مكتب غول الرئيسي في اعزاز - 500 متر شرق دوار الساعة
Envelopes may be sent through postal or courier services or delivered by hand; and will be accepted during normal working hours for the country of submission. Please note that the GOAL Offices will not be open during weekends (Ireland: Saturday, Sunday – Syria: Friday, Saturday) or Public Holidays.
All vendors must sign, stamp and date the Tender Receipt Form at the time of submission to the GOAL Office. 
Each page of all documents submitted must be signed and stamped by the prospective supplier. 

يمكن إرسال المظاريف من خلال خدمات البريد أو البريد السريع أو تسليمها يدويًا؛ وسيتم قبولها خلال ساعات العمل العادية لبلد التقديم. يرجى ملاحظة أن مكاتب غول لن تكون مفتوحة خلال عطلات نهاية الأسبوع (أيرلندا: السبت، الأحد - سوريا: الجمعة، السبت) أو العطلات الرسمية.
يجب على جميع البائعين التوقيع على نموذج استلام العرض وختمه وتأريخه في وقت تقديمه إلى مكتب غول.
كما يجب أن تكون كل صفحة من جميع المستندات المقدمة موقعة ومختومة من قبل المورد المحتمل.

· Proof of sending is not proof of receipt, either electronically or with post/courier/other physical service. Late delivery will result in your bid being rejected. Envelopes found open at the tender opening will be rejected. All information provided must be perfectly legible. 
لا يعد إثبات الإرسال دليلاً على الاستلام، سواء إلكترونيًا أو عن طريق البريد/البريد السريع/الخدمات الفيزيائية الأخرى. سيؤدي التسليم المتأخر إلى رفض عرضك. سيتم رفض المظاريف التي يتم العثور عليها مفتوحة عند فتح المناقصة. يجب أن تكون جميع المعلومات المقدمة 
مقروءة تمامًا.
Tender Opening Meeting اجتماع فتح المناقصة
Tenders will be opened as per Section 2 Proposed Timelines above at the following location. The exact time of the appointment will be shared with tenderers together with the collated clarifications in a timely manner.
سيتم فتح المناقصات وفقًا للجدول الزمني المقترح الوارد في القسم 2 أعلاه في الموقع التالي. سيتم مشاركة الوقت الدقيق للموعد مع المتقدمين للمناقصة مع توفير التوضيحات المجمعة في الوقت المناسب.
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GOAL Head Office,
First Floor, Carnegie House,
Library Road,
Dun Laoghaire,
Co. Dublin,
A96 C7W7
Republic of Ireland
One authorised representative of each vendor may attend the opening of the bids. Companies wishing to attend are requested to notify their intention by sending an e-mail at least forty-eight (48) hours in advance to the following e-mail address: procurement@goal.ie or by including in their tender a separate envelope marked with the above reference and ‘Tender Opening Attendance’ containing the details of your representative and their contact information. Please be aware the opening meeting may be in GOAL HQ in Dublin, Ireland. Suppliers are invited to attend the Tender Opening Meeting at their own cost. 
يُسمح لممثل معتمد واحد عن كل بائع حضور فتح العروض. يُطلب من الشركات التي ترغب في الحضور أن تعلم عن نيتها عن طريق إرسال بريد إلكتروني قبل 48 ساعة على الأقل إلى العنوان التالي: procurement@goal.ie، أو عن طريق تضمين في عرضها على ظرف منفصل يحمل الإشارة أعلاه وعبارة "حضور فتح العطاءات" ويحتوي على تفاصيل ممثلكم ومعلومات الاتصال به. يرجى مراعاة أنه يمكن أن يكون اجتماع فتح العروض في مقر غول الرئيسي في دبلن، أيرلندا. يتم دعوة الموردين لحضور اجتماع فتح المناقصات على نفقتهم الخاصة.
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[bookmark: _Toc466022947]Evaluation Process عملية التقييم
Evaluation stages مراحل التقييم
Tenderers will be considered for participation subject to the following qualification process:  
يتم دراسة منح الموردين العقد بناء على العملية التأهيلية التالية: 
	Phase 
رقم المرحلة 
	Evaluation Process Stage  
مرحلة عملية التقييم 
	The basic requirements with which proposals must comply with 
الاشتراطات الأساسية التي يجب أن تستوفيها العروض 

	The first phase of evaluation of the responses will determine whether the tender has been submitted in line with the administrative instructions and meets the essential criteria. Only those tenders meeting the essential criteria will go forward to the second phase of the evaluation.
ستحدد المرحلة الأولى لتقييم العروض ما إذا تم تسليم المناقصة وفق التعليمات الإدارية وما إذا كانت تلبي المعايير الأساسية. ستنتقل فقط المناقصات التي تلبي المعايير الأساسية إلى المرحلة الثانية في التقييم.

	1
	Administrative instructions
تعليمات ادارية
	1. Closing Date: تاريخ الانتهاء
Proposals must have met the deadline stated in section 2 of these Instructions to Tenderers, or such revised deadline as may be notified to Tenderers by GOAL. Tenderers must note that GOAL is prohibited from accepting any proposals after that deadline.
يجب أن تلتزم العروض بالموعد النهائي المشار اليه في القسم 2 من هذه التعليمات للموردين، أو أي موعد نهائي معدل الذي قد تقوم غول بإبلاغ الموردين به. ننوه للموردين أنه من غير المسموح لغول قبول أي عروض بعد انتهاء الموعد النهائي.
2. Submission Method: طريقة التقديم
Proposals must be delivered in the method specified in section 4.5 of this document. GOAL will not accept responsibility for tenders delivered by any other method. Responses delivered in any other method may be rejected.
يجب تسليم العروض بالطريقة المحددة في القسم 5.4 من هذه الوثيقة. ولن تكون غول مسؤولة عن المناقصات التي تم تسليمها بأي طريقة أخرى. ويمكن رفض العروض التي تُسلم بأي طريقة أخرى.
3. Format and Structure of the Proposals: صيغة وهيكلية العروض
Proposals must conform to the Response Format laid out in Section 6 of these Instructions to Tenderers or such revised format and structure as may be notified to Tenderers by GOAL. Failure to comply with the prescribed format and structure may result in your response being rejected at this stage. Clarifications may be requested. Tenderers should respond to clarification requests within the specified timeframe, otherwise their proposal may be rejected.
يجب أن تخضع المناقصات لصيغة التقديم الموضح في القسم 6 من هذه التعليمات للمتقدمين للمناقصات، ، أو الصيغة والهيكلية المنقحين اللذين يمكن لغول أن تخطر المتقدمين للمناقصات بهم. قد يؤدي عدم الالتزام بالصيغة والهيكلية المطلوبين المحددين إلى رفض العرض. قد يتم طلب توضيحات. يجب على المتقدمي للمناقصة الرد على طلبات التوضيح خلال الإطار الزمني المحدد، وإلا فقد يتم رفض مقترحاتهم.
4. Confirmation of validity of your proposal: تأكيد مدة صلاحية العرض
The Tenderers must confirm that the period of validity of their proposal is not less than ninety (90) calendar days.
يجب أن يؤكد المتقدمين للمناقصة أن فترة صلاحية عرضهم لا تقل عن 90 (تسعون) يوماً.

	2
	Essential Criteria
لمعايير الأساسية

	1. Mandatory technical requirements and minimum warranty of five hundred (500) hours of operation or three (3) months (whichever achieved first) on the offered pumps included as Annex 1 to the ITT and Appendix 3 – Bill of Quantities (BoQ). 
Evidence: A) Brochures, catalogues, and datasheets of the offered equipment. B) Origin certificate. C). ISO Certficate(s) e.g. ISO 1940 or equivalent.
Note: pumping test results will be requested from the successful supplier(s) before shipment of the pumps. 
 المتطلبات الفنية الإلزامية وكفالة لا يقل عن 500 ساعة تشغيل أو 3 أشهر (أيهما يتم تحقيقه أولاً) على المضخات المعروضة المدرجة في الملحق 1 من الدعوة للمناقصة والملحق 3 – جدول الكميات (BoQ).
الأدلة: أ) الكتيبات والكتالوجات وأوراق البيانات الخاصة بالمعدات المقدمة. ب) شهادة المنشأ. ج)  شهادة (شهادات) ISO على سبيل المثال. ISO 1940 أو ما يعادلها
ملاحظة: سيتم طلب نتائج اختبار الضخ من المورد (الموردين) الناجحين قبل شحن المضخات.
2. Aftersales support and maintenance locally 
Evidence: Appendix 2 – Technical Offer. 
The successful supplier should be able to offer routine and corrective maintenance locally through their own representative or authorised third party. 
Suppliers are required to outline what aftersales support will be provided in their Technical Offer(s).

Spare parts for all offered pumps and equipment should also be available in the local market in North-Western Syria or in Türkiye. 
دعم وصيانة ما بعد البيع محليا
الدليل: الملحق 2 - العرض الفني.
يجب أن يكون المورد الناجح قادرًا على تقديم الصيانة الروتينية والتصحيحية محليًا من خلال ممثله الخاص أو طرف ثالث معتمد.
يُطلب من الموردين تحديد ماهية دعم المقدم بعد البيع الذي سيتم توفيره في العرض (العروض) الفنية الخاصة بهم.

كما يجب أن تكون قطع الغيار لجميع المضخات والمعدات المقدمة متوفرة في السوق المحلية في شمال غرب سوريا أو في تركيا.
3. Delivery DDP 2020 Incoterms (to include unloading)to site addresses (LOT 1 Alghafar Water Stations, LOT 2 Idleb Water Stations, LOT 3 North Aleppo Water Stations). 
Evidence: Appendix 2 – Technical Offer and Appendix 3 – BoQ and Financial Offer.
تسليم مصطلحات التجارة الدولية DDP 2020 (تشمل التفريغ) إلى عناوين المواقع (المجموعة 1 محطات مياه الغفر، المجموعة 2 محطات مياه إدلب، المجموعة 3 محطات مياه شمال حلب).
الدليل: الملحق 2 – العرض الفني والملحق 3 – جدول الكميات والعرض المالي.

Maximum acceptable Total Execution Lead Time of 60 calendar days: This total execution lead time includes time for obtaining the approval of the Local Authorities, importation (if applicable), delivery, installation works, handover of the sites and the first 100 hours of operation of the new systems in all Water Stations.
Evidence: Appendix 2 – Technical Offer and Appendix 3 – BoQ and Financial Offer.
 الحد الأقصى المقبول لإجمالي مهلة التنفيذ هي 60 يومًا تقويميًا: يشمل إجمالي مهلة التنفيذ وقتًا للحصول على موافقة السلطات المحلية، والاستيراد (إن أمكن)، والتسليم، وأعمال التركيب، وتسليم المواقع وأول 100 ساعة من تشغيل الأنظمة الجديدة في محطتي المياه.
الدليل: الملحق 2 – العرض الفني والملحق 3 – جدول الكميات والعرض المالي.

	Each proposal that conforms to the Essential and Qualification Criteria will be evaluated according to the Award Criteria given below by GOAL. 
يتم تقييم كل عرض مطابق للمعايير الأساسية و التأهيلية وفقا لمعايير غول لمنح وإرساء العقود الواردة أدناه.

	3
	Award Criteria
معايير إرساء العقد
	Tenders will be awarded marks under each of the award criteria listed in this section to determine the most economically advantageous tenders.
سيتم منح المناقصات درجات بموجب كل معيار من معايير الإرساء المدرجة في هذا القسم لتحديد المناقصات الأكثر فائدة من الناحية الاقتصادية.
1. Technical Offer: Review of the quality and content of the technical offers further to minimum requirements met will be conducted by the Tender Committee.
العرض الفني: سيتم إجراء مراجعة لجودة ومحتوى العروض الفنية بالإضافة إلى الحد الأدنى من المتطلبات التي تم استيفائها من قبل لجنة المناقصات.
[bookmark: _Ref74808638]1a. Technical characteristics and efficiencies of the pumps and motors being offered beyond the minimum technical specifications. Suppliers should outline the pump and motor efficiency that will be provided in their Technical Offer(s).
1b. Previous experience in supplying, installing, and commissioning similar goods under contract into North-Western Syria in the last ten (10) years. Please list a minimum of two (2) contracts that you have completed in the last ten (10) years, which demonstrate your experience in supplying, installing & commissioning similar equipment.
1c. Aftersales support, suppliers should outline what aftersales support will be provided in their Technical Offer(s).

الخصائص التقنية وكفاءات المضخات والمحركات المقدمة تتجاوز الحد الأدنى من المواصفات الفنية. يجب على الموردين تحديد مستوى كفاءة المضخة والمحرك الذين سيتم تقديمهما في العرض (العروض) الفنية الخاصة بهم.
1 ب. خبرة سابقة في توريد وتركيب وتشغيل سلع مماثلة بموجب عقد في شمال غرب سوريا في السنوات العشر (10) الماضية. يرجى إدراج ما لا يقل عن عقدين (2) أكملتهما خلال السنوات العشر (10) الماضية، لإثبات خبرتك في توريد وتركيب وتشغيل معدات مماثلة.
1 ج. دعم ما بعد البيع، يجب على الموردين تحديد ماهية الدعم المقدم بعد البيع الذي سيتم توفيره في العرض (العروض) الفنية الخاصة بهم.
.
2. Financial Offer: Total Priceالعرض المالي: السعر الكامل 
All prices should include all costs, including VAT / KDV etc. All prices must be in United States Dollars (USD).
يجب أن تشمل جميع الأسعار جميع التكاليف، بما في ذلك ضريبة القيمة المضافة \ KDV وما إلى ذلك. ويجب أن تكون جميع الأسعار بالدولار الأمريكي (USD).


	Qualification checks occur throughout the tender process.
ويجري التحقق من الأهلية في جميع مراحل عملية المناقصة.

	4
	Post selection 
	The offers will be assessed against the criteria mentioned under 3.5. of this Invitation (related to the origin and nationality of equipment and to the company registration). Due diligence including Anti-Terrorism and Sanction Checks and references will be carried out, including check of financial accounts and other documents submitted. 
سيتم تقييم العروض وفقًا للمعايير المذكورة في البند 3.5. من هذه الدعوة (المتعلقة بمصدر المعدات وجنسيتها وتسجيل الشركة). سيتم إجراء العناية الواجبة متضمنةً عمليات التحقق الخاصة بمكافحة الإرهاب والعقوبات و المراجع، بما في ذلك فحص الحسابات المالية والمستندات الأخرى المقدمة.
GOAL will request a Supplier Registration Form to be completed during the evaluation process confirming key personnel and may request identification documents of this personnel of the vendor. GOAL may also request additional or other reference details if the provided ones are not available or not suitable. Requests to provide these documents do not imply that the vendor is successful. 
ستطلب غول إكمال نموذج تسجيل الموردين أثناء عملية التقييم لتأكيد الموظفين الرئيسيين، وقد تطلب وثائق هوية هؤلاء الموظفين التابعين للبائع. قد تطلب غول أيضًا تفاصيل مرجعية إضافية أو غيرها إذا كانت المعلومات المقدمة غير متوفرة أو غير مناسبة. لا تعني طلبات تقديم هذه المستندات أن البائع ناجح.



Tender Evaluation
GOAL will convene an evaluation team which may include members of the Finance, Logistics, Programmes, Donor Compliance, and Internal Audit, as well as 3rd Party technical input. 
ستشكل غول فريق تقييم قد يضم أشخاصاً من القسم المالي واللوجستي والبرامج والامتثال للمانحين والتدقيق الداخلي، بالإضافة إلى المدخلات التقنية من طرف ثالث. 
During the evaluation period clarifications may be sought by e-mail from Tenderers. Clarifications may include testimonials from customers in support of particular aspects of a tender, whether such aspects are contained in the original submission or in subsequent responses to requests for clarification. Deadlines will be imposed for the receipt of such clarifications and failure to meet these deadlines may result in the disqualification of the Tender or loss of marks.  Responses to requests for clarification shall not materially change any of the elements of the proposals submitted. Unsolicited communications from Tenderers will not be entertained during the evaluation period.
وخلال فترة التقييم، يمكن طلب إيضاحات من الموردين عبر البريد الإلكتروني. قد تتضمن التوضيحات شهادات من العملاء لدعم جوانب معينة من المناقصة، سواء كانت هذه الجوانب واردة في التقديم الأصلي أو في الردود اللاحقة على طلبات التوضيح. سيجري وضع المواعيد النهائية لاستلام هذه التوضيحات، وقد يؤدي عدم الوفاء بهذه المواعيد النهائية إلى استبعاد المناقصة أو فقدان علامات. ولن تؤدي الردود على طلبات التوضيح إلى أي تغيير جوهري في أي عنصر من عناصر العروض المقدمة. ولن يتم النظر بالمراسلات غير المطلوبة من المتقدمين للمناقصات خلال فترة التقييم. 
[bookmark: _Toc118102667][bookmark: _Toc118102843][bookmark: _Toc231810399][bookmark: _Toc466022951]Award Criteriaمعايير الإرساء
All prices must be in United States Dollar (USD $) and a comprehensive and clear breakdown of prices must be shown as part of the financial offer – any transport fees, taxes, customs charges, component parts, packing fees etc. must be shown separately. All prices must be rounded to two (2) decimal places throughout. Any financial offers that contain more than two (2) decimal places will be rounded.
يجب أن تكون جميع الأسعار بالدولار الأمريكي (USD $)، ويجب عرض تفصيل شامل وواضح للأسعار كجزء من العرض المالي - يجب عرض أي رسوم نقل، أو ضرائب، أو رسوم جمركية، أو أجزاء المكونات، أو رسوم التعبئة، إلخ على حدة. يجب تقريب جميع الأسعار إلى منزلتين عشريتين (2) طوال الوقت. سيتم تقريب أي عروض مالية تحتوي على أكثر من منزلتين عشريتين (2)
Top of Form

Prices offered will be evaluated on full cost basis (including all fees and taxes). Marks for cost will be awarded on the inverse proportion principle (shown below):
سيتم تقييم الأسعار المقدمة على أساس التكلفة الكاملة (بما في ذلك جميع الرسوم والضرائب). سيتم منح علامات التكلفة على أساس مبدأ التناسب العكسي (كما هو موضح أدناه):
Scorevendor = 70 x (pricemin / pricevendor)
علامة البائع=70 × (أقل سعر / سعر المورد)
Scores for the Financial Offer will be calculated by comprising maximum available marks seventy (70) by inverse proportion: Offered by Tenderer price divided by the minimum price offered in this Tender.
سيتم احتساب نقاط العرض المالي من خلال احتساب الحد الأقصى للعلامات المتاحة (70) بنسبة عكسية: السعر المقدم من قبل المتقدم للمناقصة مقسومًا على الحد الأدنى للسعر المعروض في هذه المناقصة.
	No الرقم 
	Qualitative award criteria  
معايير الإرساء النوعية 
	Weighting (maximum points)  
الترجيح (العلامات القصوى) 

	1.
	Technical characteristics of the offered pumps must meet or exceed the minimum requirements: efficiency of the submersible and horizontal pumps and their motors. 
يجب أن تلبي الخصائص التقنية للمضخات المقدمة أو تتجاوز الحد الأدنى من المتطلبات: كفاءة المضخات الغاطسة والأفقية ومحركاتها.
Specifications outlined in Annex 1 Technical Specifications and Appendix 3 – BOQ & Financial Offer
المواصفات الموضحة في الملحق 1 المواصفات الفنية والملحق 3 – جدول الكميات والعرض المالي

	25

	2.
	Previous experience in supplying and commissioning similar goods under contract into North-Western Syria in the last 10 years. (A minimum of two (2) contracts that you have completed in the last ten (10) years, which demonstrate your experience in supplying, installing & commissioning similar equipment should be submitted with your offer).
خبرة سابقة في توريد وتشغيل سلع مماثلة بموجب عقد في شمال غرب سوريا في السنوات العشر الماضية. (ينبغي تقديم ما لا يقل عن عقدين (2) قمت بإتمامهما خلال السنوات العشر (10) الماضية، لإثبات خبرتك في توريد وتركيب وتشغيل معدات مماثلة، مع عرضك).


	5

	Price
السعر
	70

	
	Total number of points
العدد الإجمالي للنقاط
	100



ALL FINANCIAL OFFERS MUST BE MADE ON THE BASIS OF ‘BEST AND FINAL OFFER’. 
يجب تقديم جميع العروض المالية على أساس "العرض الأفضل والأخير".
Award of contract
منح العقود

As per section 4.3.10 above and following the analysis of bids against the award criteria laid out above in sections 5.1 and 5.4, the contract may be awarded to one (1) supplier or divided between multiple suppliers at GOAL’s discretion. For such purposes, GOAL uses a Value for Money approach, which may include (but is not limited to) 

compliance with donor regulations, price, quality, lead time, context, risk analysis of the supply chain environment pertaining to the contract delivery. 
وفقًا للقسم 4.3.10 أعلاه وبعد تحليل العروض مقابل معايير المنح المنصوص عليها أعلاه في القسمين 5.1 و5.4، يجوز منح العقد لمورد واحد أو تقسيمه بين موردين متعددين وفقًا لتقديرغول. لهذه الأغراض، تستخدم غول نهج القيمة مقابل المال، والذي قد يشمل (على سبيل المثال لا الحصر) الامتثال للوائح الجهات المانحة، والسعر، والجودة، والمهلة الزمنية، والسياق، وتحليل مخاطر بيئة سلسلة التوريد المتعلقة بتسليم العقد.


Response Format صيغة التقديم
[bookmark: _Toc115690190][bookmark: _Toc115693452][bookmark: _Toc115694784][bookmark: _Toc118102670][bookmark: _Toc118102846][bookmark: _Toc231810402][bookmark: _Toc466022953]Introduction مقدمة
All proposals must conform to the response format laid out below. Where a tender does not conform to the required format the Tenderer may be requested to resubmit it in the correct format, on the understanding that the resubmission cannot contain any material change from the original. Failure to resubmit in the correct format within three (3) working days may result in disqualification.  
 يجب أن تتطابق جميع العروض المقدمة مع صيغة العروض الموضحة أدناه. وفي حال عدم تطابق عرض من العروض مع الصيغة المطلوبة، قد يُطلب من المورد إعادة التقديم باستخدام الصيغة الصحيحة، علماً أنه في إعادة التقديم لا يجوز أن يحتوي العرض على أي تغيير جوهري عن الأصل. وقد يؤدي عدم إعادة التقديم بالصيغة الصحيحة خلال 3 (ثلاثة) أيام عمل إلى رفض العرض. 
By responding to this ITT, each Tenderer is required to accept the terms and conditions of this ITT and to acknowledge and confirm their acceptance by returning a signed copy with its response.  Should a Tenderer not comply with these requirements, GOAL may, at their sole discretion, reject the response.
وبالرد على الدعوة الى المناقصة هذه، يتعين على المورد قبول الشروط والأحكام الواردة فيها وأن يعترف ويؤكد قبوله عن طريق إعادة نسخة موقعة مع رده عليها. في حالة عدم استيفاء المتقدم إلى المناقصة لهذه الشروط، يجوز لغول، وفقًا لتقديرها الخالص، رفض العرض. 
[bookmark: _Toc466022956][bookmark: _Toc466022957]Submission Checklist قائمة التحقق من التقديم
	Line

	Itemالبند 

	How to submit طريقة التقديم
	Tick attached 
ضع إشارة صح 

	
	
	Electronic submissionتقديم إلكتروني 
	Physical submissionتقديم ورقي 
	

	Mandatory أمور إلزامية 

	1
	Company Details (Appendix 1) including Self-declaration of Personal and Legal Circumstances, Finance and Tax (to be requested at the latest before contract award). 
تفاصيل الشركة (الملحق 1) بما في ذلك الإعلان الذاتي عن الظروف الشخصية والقانونية والمالية والضرائب (يجب طلبها على أبعد تقدير قبل منح العقد).
	Complete, sign & stamp, scan (PDF) and save as ‘Company Details’
قم بتعبئته والتوقيع عليه وختمه ومسحه ضوئيا (PDF)  وحفظه بإسم "تفاصيل الشركة"
	Complete, sign, stamp and submit. Label as ‘Company Details’
قم بتعبئته والتوقيع عليه وختمه وتسليمه تحت اسم "تفاصيل الشركة"
	

	2
	Technical Offer (Appendix 2) LOT 1
LOT 2
LOT 3
العرض الفني (الملحق 2)
المجموعة 1
المجموعة 2
المجموعة 3
	Complete, sign & stamp, scan (PDF) and save as ‘Technical Offer (insert LOT number)’ and ALSO submit in WORD format.
قم بتعبئته والتوقيع عليه وختمه ومسحه ضوئيا (PDF)  وحفظه بإسم "العرض الفني" (أدخل رقم المجموعة) وقدمه بصيغة ملف وورد
	Complete, sign, stamp and submit. Label as ‘Technical Offer (insert LOT number)’
Note: GOAL may request a WORD version of this form by email.
قم بتعبئته والتوقيع عليه وختمه وتسليمه تحت بإسم "العرض الفني" (أدخل رقم المجموعة) 
ملاحظة: قد تطلب غول نسخة وورد من هذا النموذج عبر البريد الالكتروني
	

	3
	Financial Offer (Appendix 3)-
LOT 1
LOT 2
LOT 3
العرض المالي (الملحق 3)
المجموعة 1
المجموعة 2
المجموعة 3
	Complete, sign & stamp, scan and save as ‘Financial Offer (insert LOT number)’ and ALSO submit in EXCEL format.
قم بتعبئته والتوقيع عليه وختمه ومسحه ضوئيا وحفظه بإسم "العرض المالي" (أدخل رقم المجموعة) وقدمه بصيغة ملف اكسل
 
	Complete, sign, stamp and submit. Label as ‘Financial Offer (insert LOT number)’
Bidders may be requested to submit in Excel format as well via email during the evaluation of tenders. 
Note: GOAL may request an EXCEL version of this form by email.
قم بتعبئته والتوقيع عليه وختمه وتسليمه تحت بإسم "العرض المالي" (أدخل رقم المجموعة) 
قد يُطلب من مقدمي العروض التقديم بتنسيق اكسل أيضًا عبر البريد الإلكتروني أثناء تقييم العروض.

ملاحظة: قد تطلب غول نسخة اكسل من هذا النموذج عبر البريد الالكتروني

	

	4
	GOAL Terms and Conditions (Appendix 4)
شروط وأحكام غول (الملحق 4)
	Sign, scan and save as ‘GOAL Terms and Conditions’
قم بالتوقيع عليها ومسحها ضوئيا وحفظها باسم " شروط وأحكام غول"
	Sign, stamp and submit. Label as ‘GOAL Terms and Conditions’
قم بالتوقيع عليها وختمها وتسليمها تحت اسم "شروط وأحكام غول"
	

	5
	GOAL Supplier Code of Conduct (Appendix 5)
مدونة سلوك مزودي غول (الملحق 5)
	Sign, scan and save as ‘GOAL Supplier Code of Conduct’
قم بالتوقيع عليها ومسحها ضوئيا وحفظها باسم "مدونة سلوك مزودي غول"
	Sign, stamp and submit. Label as ‘GOAL Supplier Code of Conduct’
قم بالتوقيع عليها وختمها وتسليمها تحت اسم "مدونة سلوك مزودي غول"
	

	Supporting items: GOAL may request the following at any stage during the evaluation process.
العناصر الداعمة: قد تطلب غول ما يلي في أي مرحلة أثناء عملية التقييم.

	6
	If applicable/available in your jurisdiction: Copies of the last financial years AUDITED financial accounts, including details of profit and loss and cash flow. These must be audited by an external independent party (either a company or an Independent Accountant) 
إذا كان ذلك ممكنًا\متاحًا في ولايتك القضائية: نسخ من الحسابات المالية المدققة للسنوات المالية الأخيرة، بما في ذلك تفاصيل الأرباح والخسائر والتدفقات النقدية. يجب أن يتم تدقيقها من قبل طرف خارجي مستقل (إما شركة أو محاسب مستقل)
	Attach copies of audited accounts and save in PDF as ‘Financial Accounts’ as available.
قم بإرفاق نسخ من الحسابات المدققة واحفظها بصيغة PDF باسم "الحسابات المالية" حسب توفرها.


	Submit copies of audited accounts if available. Label as ‘Financial Accounts’.
إرسال نسخ من الحسابات المدققة إن وجدت. تحت اسم "الحسابات المالية".
	

	7
	Together with your offer: Brochures, catalogues, or datasheets of the offered equipment
جنبًا إلى جنب مع العرض المقدم من قبلك: كتيبات، كتالوجات أو أوراق بيانات للمعدات المعروضة
	Attach copies and save in PDF as  ‘Brochures, catalogues, or datasheets’
قم بإرفاق نسخ واحفظها بصيغة PDF باسم " كتيبات، كتالوجات أو أوراق بيانات"
	Submit Brochures, catalogues, or datasheets.
قم بتسليم الكتيبات، الكتالوجات أو أوراق بيانات
	

	8
	Together with your offer: Origin certificates
جنبًا إلى جنب مع العرض المقدم من قبلك: شهادات المنشأ
	Attach copies and save in PDF as ‘Origin certificate [Name and Make of Pump]’
قم بإرفاق نسخ واحفظها بصيغة PDF باسم "شهادة منشأ ]اسم وصناعة المضخة["
	Submit each origin certificate for each offered pumping set. 
قم بتسليم كل شهادة منشأ لكل مجموعة ضخ تقدمها.
	

	9
	Together with your offer:  Previous Contracts
	Attach copies and save in PDF as ‘Previous Contracts’
	Submit copies of Previous Contracts. Label as ‘Previous Contracts’
	

	10
	Together with your offer:     ISO Certificate(s) e.g., ISO 1940 or equivalent
جنبًا إلى جنب مع العرض المقدم من قبلك: شهادة \ شهادات ISO على سبيل المثال: ISO 1940 أو ما يعادلها
	Attach copies and save in PDF as ‘ISO Certifcates’
قم بإرفاق نسخ واحفظها بصيغة PDF باسم "شهادات ISO"
	Submit ISO Certficates.
قم بتقديم شهادات ISO
	

	11
	When requested: Pumping test certificates
عند الطلب: شهادات اختبار الضخ
	Attach copies and save in PDF as ‘Pumping test certificate [Name and Make of Pump]’ – to be transmitted by email or handed to the GOAL focal point indicated. 
قم بإرفاق نسخ واحفظها بصيغة PDF باسم ] اسم وصناعة المضخة[ - ليتم ارسالها عبر البريد الالكتروني أو تسليمها إلى جهة الاتصال المشار إليها في غول
	Submit copies of Pumping test certificate [Name and Make of Pump]’ to GOAL focal point as indicated.
قم بتسليم نسخ عن شهادة اختبار الضخ ] اسم وصناعة المضخة[ لجهة الاتصال المشار إليها في غول 
	-

	12
	When requested if not together with your offer: Contractor's classification certificate in the field of water and sanitation from the Contractors' Syndicate in a). Idleb b). North Aleppo
شهادة تصنيف المقاولين في مجال المياه والصرف الصحي من نقابة المقاولين في أ). ادلب ب). شمال حلب عند الطلب إذا لم تكن مقدمة مع عرضك
	Attach copy in PDF and save as ‘Classification Certificate’
قم بإرفاق نسخة واحفظها بصيغة PDF باسم "شهادة تصنيف"
	Submit the Classification Certificate (Idleb & North Aleppo).
قدم شهادة التصنيف (ادلب وشمال حلب)
	

	13
	When requested if not together with your offer: Membership with the Contractors’ Syndicate in a). Idleb b). North Aleppo
العضوية في نقابة المقاولين أ). ادلب ب). شمال حلب عند الطلب وإذا لم تكن مقدمة مع عرضك 

	Attach copy in PDF and save as ‘Membership with the Contractors’ Syndicate’(Idleb & North Aleppo).
قم بإرفاق نسخة واحفظها بصيغة PDF باسم "عضوية في نقابة المقاولين (ادلب وشمال حلب)
	Submit the proof of Membership with the Contractors’ Syndicate (Idleb & North Aleppo). 
قدم ما يثبت العضوية في نقابة المقاولين (إدلب وشمال حلب).
	

	14
	When requested: Operation and maintenance manuals (in English and/or in Arabic), including troubleshooting procedures, technical equipment manuals, such as equipment datasheets, specific equipment operation and installation manuals and/or diagrams.
عند الطلب: أدلة التشغيل والصيانة (باللغة الإنجليزية و\أو باللغة العربية)، بما في ذلك إجراءات استكشاف الأخطاء وإصلاحها، وأدلة المعدات الفنية، مثل أوراق بيانات المعدات، وأدلة تشغيل وتركيب المعدات المحددة و/أو الرسوم البيانية.
	Attach copy in PDF and save as ‘Company and Tax Registration’.
أرفق نسخة بصيغة PDF واحفظها باسم "تسجيل الشركة والضرائب"
	Submit the documents as available, label as ‘Company and Tax Registration’.
قدم الوثائق حسب توفرها تحت اسم "تسجيل الشركة والضرائب"
	

	15
	When requested:              Insurance Certificate & relevant documents
عند الطلب: شهادة التأمين والوثائق ذات الصلة
	Attach copy in PDF and save as ‘Insurance Certficates & documents’
أرفق نسخة بصيغة PDF واحفظها باسم "شهادات ووثائق التامين"
	Submit the certificate / documents as available.
قدم الشهادة \ الوثائق حسب توفرها
	

	16
	When requested:             
Photographs of pumps (horizontal & submersible) & relevant equipment to include name plates etc 
عند الطلب: صور للمضخات (الأفقية والغاطسة) والمعدات ذات الصلة لتشمل لوحات الأسماء وما إلى ذلك
	Attach colour digital photographs and save as ‘Submersible Pumps & Equipment’ &’ Horizontal Pumps & Equipment’
أرفق صورًا رقمية ملونة واحفظها باسم "المضخات الغاطسة والمعدات" و"المضخات الأفقية والمعدات"
	Submit colour photographs - ‘Submersible Pumps & Equipment’ &’ Horizontal Pumps & Equipment’
قدم صورا فوتوغرافية ملونة - "المضخات الغاطسة والمعدات" و"المضخات الأفقية والمعدات"
	

	17 
	If applicable: 
Company and Tax registration Documents from any jurisdiction where the vendor is registered e.g. Trade Registry Gazette, Signature Circular (Authorised signatories), Chamber of Commerce Registration, Tax Certificate
إذا كان ممكنا:
مستندات تسجيل الشركة والضرائب من أي ولاية قضائية يتم فيها تسجيل البائع، على سبيل المثال. جريدة السجل التجاري، تعميم التوقيع (المفوضين بالتوقيع)، تسجيل الغرفة التجارية، الشهادة الضريبية
	Attach copy in PDF and save as ‘Company and Tax registration’ – to be transmitted by email or handed to the GOAL focal point indicated.
أرفق نسخة بصيغة PDF واحفظها باسم "تسجيل الشركة والضرائب" – ليتم إرسالها عبر البريد الالكتروني أو تسليمها إلى نقطة الاتصال المشار إليها في غول
	Submit the documents to the GOAL contract manager during handover. 
قدم الوثائق إىل مدير العقود في غول أثناء التسليم
	




Appendix 1 - Company details الملحق 1 – تفاصيل الشركة
1. [bookmark: _Toc466022958]Contact Details معلومات التواصل
This section must include the following information regarding the Individual or Company and any partners or sub-contractors:
يجب أن يتضمن هذا القسم معلومات عن الشخص أو الشركة أو الشركاء أو المقاولين من الباطن (المقاولين الفرعيين): 
	Name of the prime Tenderer
	

	Registered address of the prime Tenderer
	

	Company Name اسم الشركة  
	

	Address العنوان  
	

	Previous Name(s) if applicable 
الاسم / الأسماء السابقة، إن وجدت 
	

	Registered Address if different from above 
العنوان المسجل في حالة اختلافه عن العنوان المذكور أعلاه 
	

	Company registration Number  
رقم تسجيل الشركة 
	

	Telephone رقم الهاتف  
	

	E-mail address عنوان البريد الإلكتروني  
	

	Website address العنوان على شبكة الانترنت  
	

	Year Established سنة التأسيس  
	

	Legal Form. Tick the relevant box 
الشكل القانونية. ضع علامة في المربع المناسب 
	o Company شركة 
o Partnership  شراكة  
	o Joint Venture شركة محاصة  
o Other (specify):  
غير ذلك، يرجى التحديد 

	VAT/TVA/Tax Registration Number  
رقم ضريبة القيمة المضافة/ رقم التسجيل الضريبي 
	

	Directors' names and titles and any other key personnel  
أسماء المدراء ومناصبهم وأي موظفين رئيسيين آخرين 
	

	Please state name of any other persons/organisations (except supplier) who will benefit from this contract (GOAL compliance matter) 
يرجى ذكر اسم أي أشخاص / منظمات أخرى (باستثناء المورد) الذين سيستفيدون من هذا العقد (مسألة تتعلق بالامتثال لدى غول) 
	

	Parent company الشركة الأم  
	

	Ownership الملكية  
	

	Do you have associated companies? Tick relevant box. If YES – provide details for each company in the form of additional table as per Contact Details
هل لدى المورد شركات تابعة؟ ضع علامة على المربع المناسب. إذا كانت الإجابة بنعم – يرجى تقديم تفاصيل عن كل شركة في شكل جدول إضافي حسب معلومات التواصل
	Yes,      نعم                                                       o No لا

	
	Primary Contact جهة الاتصال الرئيسية  
	Secondary Contact جهة الاتصال الثانوية  

	Name  الاسم  
	
	

	Current Position in supplier’s organisation: 
المنصب الحالي في شركة المورد 
	
	

	No. of years working with the supplier: 
عدد سنوات العمل مع المورد 
	
	

	Email address  البريد الالكتروني  
	
	

	Telephone رقم الهاتف  
	
	

	Mobile رقم الهاتف المحمول  
	
	

	Other Relevant Skills: 
المهارات الأخرى ذات الصلة 
	
	

	Institution (Date from – to)  
التأسيس ( التاريخ: من – إلى) 
	
	

	Degrees or Diplomas 
الدرجات العلمية أو الشهادات 
	
	


Professional or Corporate Memberships 
1.1 العضويات المهنية أو الشركاتية
These are with external professional bodies that your company is registered with (please note this is not the company/ business registration details). Please attach copies of any relevant certificates or memberships and use more lines if necessary:
هذه مع هيئات مهنية خارجية تم تسجيل شركتك لديها (يرجى ملاحظة أن هذه ليست تفاصيل تسجيل الشركة/النشاط التجاري). يرجى إرفاق نسخ من أي شهادات أو عضويات ذات صلة واستخدام المزيد من الأسطر إذا لزم الأمر:
	No
	Name of the body
أسم الهيئة
	Year of registration
سنة التسجيل
	Membership Number
رقم العضوية

	1
	
	
	

	2
	
	
	

	3
	
	
	

	4
	
	
	


Profileالملف       
In total the answers to these questions should take no more than two (2) pages
في المجمل، يجب ألا تأخذ الإجابات على هذه الأسئلة أكثر من صفحتين
	No
	Descriptionالوصف     
	Response الاجابة   

	1
	An outline of the scope of business activities, and in particular details of relevant experience regarding contracts of this nature
الخطوط العريضة لنطاق الأنشطة التجارية، وعلى وجه الخصوص تفاصيل الخبرة ذات الصلة فيما يتعلق بالعقود من هذا النوع
	

	2
	The number of years the Tenderer has been in business in its present form.
عدد السنوات التي قضاها المتقدم للمناقصة في العمل بشكله الحالي
	

	3
	Where the Supplier proposes to use subcontractors or resellers/ distributors in the execution of the agreement this section should include details of the quality assurance mechanisms used by the Supplier to monitor the activities of its subcontractors or resellers/ distributors. Suppliers should note that commitment to quality, as evidenced by the existence of such quality control procedures, will be used as a Qualification Criteria 
عندما يقترح المورد استخدام مقاولين من الباطن أو بائعين/موزعين في تنفيذ الاتفاقية، يجب أن يتضمن هذا القسم تفاصيل آليات ضمان الجودة التي يستخدمها المورد لمراقبة أنشطة المقاولين من الباطن أو البائعين/الموزعين. يجب على الموردين ملاحظة أن الالتزام بالجودة، كما يتضح من وجود إجراءات مراقبة الجودة هذه، سيتم استخدامه كمعايير للتأهيل

	

	3
	Outline details of Aftersales Support that will be provided
	

	[bookmark: _Toc466022960]4
	Any other relevant information
أي معلومات أخرى ذات صلة
	




References
المراجع
At least two (2) relevant references who may be contacted on a confidential basis to verify satisfactory execution of contracts must be supplied. These references may not be GOAL personnel or related to a GOAL contract. Respondents should supply this information for each of the references in the following format:
يجب توفير ما لا يقل عن 2 (اثنين) من المراجع ذات الصلة التي يمكن الاتصال بها على أساس سري للتحقق من التنفيذ المرضي للعقود. قد لا تكون هذه المراجع من موظفي غول أو مرتبطة بعقدغول. يجب على المورّدين تقديم هذه المعلومات لكل من المراجع بالنموذج التالي:
	1
	Nameالاسم     
	

	
	Organisationالمنظمة    
	

	
	Addressالعنوان    
	

	
	Phoneالهاتف    
	

	
	Faxالفاكس   
	

	
	Emailالبريد الالكتروني   
	

	
	Nature of supplyطبيعة التوريد   
	

	
	Approximate value of contractقيمة العقد التقريبية     
	

	2
	Nameالاسم     
	

	
	Organisationالمنظمة    
	

	
	Addressالعنوان  
	

	
	Phoneالهاتف   
	

	
	Faxالفاكس   
	

	
	Emailالبريد الالكتروني   
	

	
	Nature of supplyطبيعة التوريد    
	

	
	Approximate value of contractقيمة العقد التقريبية    
	

	[bookmark: _Toc466022961]3
	Nameالاسم     
	

	
	Organisationالمنظمة    
	

	
	Addressالعنوان  
	

	
	Phoneالهاتف   
	

	
	Faxالفاكس   
	

	
	Emailالبريد الالكتروني   
	

	
	Nature of supplyطبيعة التوريد    
	

	
	Approximate value of contractقيمة العقد التقريبية    
	


By including the above information, tenderers confirm that they have consent from the data subject to share this information with GOAL for the purpose of providing a reference, to allow GOAL to analyse offers and award a contract under this tender; and that the data subject understands that the personal data may be shared internally within GOAL and externally if required by law and donor regulations; and may be stored for a period of up to 7 years from the award of contract. 
من خلال تضمين المعلومات المذكورة أعلاه، يؤكد مقدمو العروض أنهم حصلوا على موافقة من صاحب البيانات لمشاركة هذه المعلومات مع غول لغرض توفير مرجع، للسماح لـغول بتحليل العروض ومنح العقد بموجب هذه المناقصة؛ وأن صاحب البيانات يفهم أنه قد تتم مشاركة البيانات الشخصية داخليًا داخل غول وخارجيًا إذا كان ذلك مطلوبًا بموجب القانون ولوائح الجهات المانحة؛ ويمكن تخزينها لمدة تصل إلى 7 سنوات من تاريخ منح العقد.


Declaration of Personal and Legal circumstances
	THIS FORM MUST BE COMPLETED AND SIGNED BY A DULY AUTHORISED OFFICER OF THE SUPPLIER. Please tick Yes or No as appropriate to the following statements relating to the current status of your organisation 
يجب ملء هذا النموذج وتوقيعه من قبل موظف مفوض حسب الأصول من قبل المورد. يرجى اختيار "نعم" أو "لا" على النحو المناسب للعبارات التالية المتعلقة بالحالة الراهنة لشركتك. 
	Yes نعم  
	Noلا  

	1 
	The supplier is bankrupt or is being wound up or its affairs are being administered by the court or has entered into an arrangement with creditors or has suspended business activities or is in any analogous situation arising from a similar procedure under national laws and regulations. 
المورد مفلس أو يجري تصفية شركته أو تدار شؤونه من قبل المحكمة أو دخل في إجراءات مع الدائنين أو علق أنشطته التجارية أو في أي وضع مماثل ناشئ عن إجراء مماثل بموجب القوانين واللوائح الوطنية. 
	 
	 

	2 
	The supplier is the subject of proceedings for a declaration of bankruptcy, for an order for compulsory winding up or administration by the court or for an arrangement with creditors or of any other similar proceedings under national laws and regulations. 
يخضع المورد لإجراءات إعلان الإفلاس أو إصدار أمر بالتصفية أو الإدارة الإلزامية من قبل المحكمة أو لترتيب مع الدائنين أو أي إجراءات أخرى مماثلة بموجب القوانين والأنظمة الوطنية. 
	 
	 

	3 
	The supplier, a director or partner, has been convicted of an offence concerning his professional conduct by a judgement which has the force of res judicata or been guilty of grave professional misconduct in the course of their business. 
أدين المورد أو مدير أو شريك بارتكاب مخالفة تتعلق بسلوكه المهني بموجب حكم له حجية الأمر المقضي به، أو كان متورطاً بارتكاب سوء سلوك مهني خطير في سياق أعماله. 
	 
	 

	4 
	The supplier has not fulfilled its obligations relating to the payment of taxes or social security contributions in Ireland or any other state in which the Supplier is located. 
لم يفي المورد بالتزاماته المتعلقة بدفع الضرائب أو اشتراكات الضمان الاجتماعي في آيرلندا أو أي دولة أخرى يسكنها المورد. 
	 
	 

	5 
	The supplier, a director or partner has been found guilty of fraud. 
ثبت تورط المورد أو المدير أو الشريك بعملية احتيال. 
	 
	 

	6 
	The supplier, a director or partner has been found guilty of money laundering. 
ثبت تورط المورد أو المدير أو الشريك في جريمة غسل الأموال. 
	 
	 

	7 
	The supplier, a director or partner has been found guilty of corruption. 
ثبت تورط المورد أو المدير أو الشريك بفساد. 
	 
	 

	8 
	The supplier, a director or partner has been convicted of being a member of a criminal organisation. 
أدين المورد أو المدير أو الشريك بالانتماء إلى منظمة إجرامية. 
	 
	 

	9 
	The supplier, a director or partner is under investigation, or has been sanctioned within the preceding three (3) years by any national authority of a United Nations Member State for engaging or having engaged in proscribed practices, including but not limited to: corruption, fraud, coercion, collusion, obstruction, or any other unethical practice.  
المورد أو المدير أو الشريك يخضع للتحقيق، أو تعرض لعقوبة خلال السنوات الثلاث (3) السابقة من قبل أي سلطة وطنية لدولة عضو في الأمم المتحدة لممارسته أو الانخراط في ممارسات محظورة، بما في ذلك على سبيل المثال لا الحصر: الفساد، أو الاحتيال أو الإكراه أو التواطؤ أو العرقلة أو أي ممارسات غير أخلاقية أخرى. 
	 
	 

	10 
	The supplier has been guilty of serious misrepresentation in providing information to a public buying agency. 
ثبت تورط المورد في عملية تضليل خطيرة في تقديم معلومات إلى وكالة شراء عامة. 
	 
	 

	11 
	The supplier has contrived to misrepresent its Health & Safety information, Quality Assurance information, or any other information relevant to this application. 
افتعل المورد التلاعب بمعلومات الصحة والسلامة، ومعلومات ضمان الجودة، أو أي معلومات أخرى ذات صلة بهذا الطلب. 
	 
	 

	12 
	The supplier has colluded between themselves and other bidders (a bidding ring), and/or the Supplier has had improper contact or discussions with any member of GOAL staff and/or members of their family. 
تواطئ وتآمر المورد مع مقدمي العروض الآخرين (حلقة تقديم العطاءات)، و / أو كان المورد قد أجرى اتصالات أو مناقشات غير لائقة مع أي موظف من موظفي غول  و / أو أفراد أسرهم. 
	 
	 

	13 
	The supplier is fully compliant with the minimum terms and conditions of the Employment Law and with all other relevant employment legislation, as well as all relevant Health & Safety Regulations in the countries of registration and operations.  
يلتزم المورد التزاما تماما بالحد الأدنى لشروط وأحكام قانون العمل ومع جميع تشريعات العمل الأخرى ذات الصلة، فضلا عن جميع لوائح الصحة والسلامة ذات الصلة في بلدان التسجيل والعمليات. 
	 
	 

	14 
	The supplier has procedures in place to ensure that subcontractors, if any are used for this contract, apply the same standards. 
لدى المورد إجراءات مطبقة لضمان تطبيق المقاولين من الباطن- إن وجدوا في هذا العقد- لنفس المعايير 
	 
	 

	15 
	The supplier will ensure during the term of any contract granted under the ITT that it will maintain appropriate policies in force with a reputable insurance company, and will, on GOAL’s request, produce a copy of the insurance certificate providing details of the cover and copies of receipts for all premiums paid. 
سيضمن المورد خلال مدة أي عقد ممنوح بموجب هذه المناقصة أنه سوف يحتفظ بوثائق التأمين المناسبة المعمول بها مع شركة تأمين ذات سمعة طيبة، وسيحضر، بناءً على طلب غول، نسخة من شهادة التأمين مع تقديم تفاصيل عن الضمان ونسخ إيصالات لجميع الأقساط المدفوعة. 
	 
	 

	16 
	Consistent with numerous United Nations Security Council resolutions including S/RES/1269 (1999), S/RES/1368 (2001) and S/RES/1373 (2001), GOAL is firmly committed to the international fight against terrorism, and in particular, against the financing of terrorism. It is the policy of GOAL to seek to ensure that none of its funds are used, directly or indirectly, to provide support to individuals or entities associated with terrorism. In accordance with this policy, the Supplier undertakes to use all reasonable efforts to ensure that it does not provide support to individuals or entities associated with terrorism. 
تماشيا مع العديد من قرارات مجلس الأمن التابع للأمم المتحدة، بما في ذلك S / RES / 1269 (1999) و S / RES / 1368 (2001) و S / RES / 1373 (2001)، تلتزم غول التزاما ثابتاً بالمكافحة الدولية للإرهاب، وخاصة مكافحة تمويل الإرهاب. وتتمثل سياسة غول في السعي إلى ضمان عدم استخدام أي من أموالها، بصورة مباشرة أو غير مباشرة، لتقديم الدعم للأفراد أو الكيانات المرتبطة بالإرهاب. ووفقا لهذه السياسة، يتعهد المورد باستخدام كافة الجهود المعقولة لضمان عدم تقديمه الدعم للأفراد أو الكيانات المرتبطة بالإرهاب. 
	 
	 

	I certify that the information provided above is accurate and complete to the best of my knowledge and belief.  
I understand that the provision of inaccurate or misleading information in this declaration may lead to my organisation being excluded from participation in future tenders. 
أشهد أن المعلومات المقدمة أعلاه دقيقة وكاملة – على حد علمي واعتقادي. أدرك أن تقديم معلومات غير دقيقة أو مضللة في هذا الإعلان قد يؤدي إلى استبعاد شركتي من المشاركة في المناقصات المستقبلية. 

	Date  التاريخ  
	 

	Name الاسم  
	 

	Position المنصب  
	 

	Telephone number  رقم الهاتف  
	 

	Signature and full name  
التوقيع والاسم الكامل 
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Self-declaration of finance and tax لتصريح الذاتي عن الحالة المالية والضريبية
	1. Turnover history سجل حجم الأعمال  
 

	Turnover figures entered into the table must be the total sales value before any deductions. 
يجب أن تكون أرقام حجم العمل المدرجة في الجدول هي القيمة الإجمالية للمبيعات قبل أي خصومات. 
‘Turnover of related products’ is for companies that provide items or services in multiple sectors. Please enter information on turnover of items or services that are similar in nature to the items or services requested under this tender.  
"حجم مبيعات المنتجات ذات الصلة" هو للشركات التي تقدم مواداً أو خدماتً في قطاعات متعددة. يرجى إدخال معلومات عن حجم مبيعات المواد أو الخدمات المتشابهة في طبيعتها للمواد أو الخدمات المطلوبة بموجب هذه المناقصة. 
 

	Trading yearعام التداول  
	Total turnoverإجمالي حجم الأعمال  
	Turnover of related products 
حجم تداول المنتجات ذات الصلة 

	2022
	
	

	2021
	
	

	2020
	
	

	
Include a short narrative below to explain any trends year to year. 
قم بإدراج سرد قصير أدناه لشرح أي اتجاهات وتغيرات من سنة إلى أخرى 


	







	
1. GOAL operates within the law of the country of operation and within international legal requirements. GOAL expects all companies to fulfil their legal obligations, including meeting their tax liabilities and duties in accordance with the relevant tax legislation. Please comment below if you feel there are any matters you need to bring to GOAL’s attention.
تعمل غول وفق قانون بلد العمل ووفق المتطلبات القانونية الدولية. وتتوقع غول أن تفي جميع الشركات بالتزاماتها القانونية، بما في ذلك الوفاء بالتزاماتها وواجباتها الضريبية وفقا للتشريعات الضريبية ذات الصلة. يرجى التعليق أدناه إذا كنت تشعر أن هناك أي مسائل تحتاج إلى لفت انتباه غول إليها. 


	





Please continue on a separate sheet if necessary. 
يرجى المتابعة في الكتابة على ورقة منفصلة إن اقتضى الأمر. 



I certify that the information provided above is accurate and complete to the best of my knowledge and belief.  I understand that the provision of inaccurate or misleading information in this declaration may lead to my organisation being excluded from participation in future tenders. 
أشهد أن المعلومات المقدمة أعلاه دقيقة وكاملة وفقا لمعرفتي ومعتقداتي. أدرك أن تقديم معلومات غير دقيقة أو مضللة في هذا الإعلان قد يؤدي إلى استبعاد منظمتي من المشاركة في المناقصات المستقبلية. 
Signed: (Director)   التوقيع (المدير)	_________________________________________ 
Date:  التاريخ	_________________________________________ 
Print Name: الاسم 	_________________________________________ 
Company Name:  اسم الشركة	_________________________________________ 
Address:  العنوان 	________________________________________ 
GOAL may request year-end financial documents for which accounts have been closed as above. 
قد تطلب غول مستندات نهاية السنة المالية التي أُغلقَت حساباتها على النحو الوارد أعلاه 
ITT G-SY-ANK-W-33338  Supply, delivery, and installation of horizontal and submersible pumps for Water Stations in Idleb & North Aleppo, North-Western Syria.
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الملحق 2 – العرض الفني
Executive Summary of Proposal
Please summarise how you will approach and execute this contract from a management and logistical perspective. 
الملخص التنفيذي للمقترح
يرجى تلخيص كيفية التعامل مع هذا العقد وتنفيذه من منظور إداري ولوجستي




Added Value Features
Please provide any details of additional services, functionalities and training may enhance your proposal. 
ميزات القيمة المضافة
يرجى تقديم أي تفاصيل عن الخدمات والوظائف والتدريبات الإضافية التي قد تعزز مقترحك.


Technical Requirements – Questionnaireالمتطلبات الفنية – استبيان  
Please insert your answers in the table below. Your answers will be taken into account for the evaluation of the essential or of the award criteria. Please note that some blocks include more than one question. You can use additional space if needed. 
الرجاء إدراج إجاباتك في الجدول أدناه. سيتم أخذ إجاباتك في الاعتبار عند تقييم المعايير الأساسية أو معايير المنح. يرجى ملاحظة أن بعض الحقول تتضمن أكثر من سؤال واحد. يمكنك استخدام مساحة إضافية إذا لزم الأمر.
	 
	Question السؤال
	Answer الإجابة

	1 
	Terms and Conditions
Do you accept all the Terms and Conditions of the ITT, GOAL’s Standard Terms and Conditions for Contracts of Supplies and the GOAL Code of Conduct as annexed to this ITT?
الأحكام والشروط
هل تقبل جميع الشروط والأحكام الخاصة بـالدعوة لمنافسة محدودة، والشروط والأحكام القياسية الخاصة بغول لعقود التوريدات ومدونة قواعد السلوك الخاصة بـغول كما هي مرفقة بـهذه الدعوة لمنافسة محدودة؟
	 Please tick () as appropriate 
   Yes                 No
يرجى وضع علامة () على النحو المناسب
نعم                           لا

	2 
	Technical Specifications
Do you confirm you have fully reviewed and can fully meet the detailed Technical Specifications included in Annex 1 of this document and in Appendix 3 – BoQ and Financial Offer: LOT 1, LOT 2 & LOT 3
المواصفات الفنية
هل تؤكد أنك قمت بمراجعة كامل المواصفات الفنية التفصيلية المضمنة في المرفق 1 من هذه الوثيقة وفي الملحق 3 - جداول الكميات والعرض المالي: المجموعة 1، المجموعة 2، المجموعة 3 وبإمكانك تلبيتها بالكامل
	 Please tick () as appropriate
 LOT 1

 LOT 2

 LOT 3
يرجى وضع علامة () على النحو المناسب
المجموعة 1
المجموعة 2
المجموعة 3

	3 
	Bid Validity
Do you confirm that the period of validity of your proposal is not less than 90 (ninety) days? 
صلاحية العرض
هل تؤكد أن مدة صلاحية مقترحك لا تقل عن 90 (تسعين) يومًا؟
	   Please tick () as appropriate 
   Yes                 No
يرجى وضع علامة () على النحو المناسب
نعم                           لا

	4
	Manufacturer of submersible pumps / Country of origin

Lead time in calendar days for the assembly and full readiness of these pumps. 
Please note, Maximum acceptable Total Execution Lead Time of 60 calendar days: This total execution lead time includes time for obtaining the approval of the Local Authorities, importation (if applicable), delivery, installation works, handover of the sites and the first 100 hours of operation of the new systems in all Water Stations.
If a supplier is awarded more than one (1) LOT all LOTS must be simultaneously completed within the maximum acceptable lead time.
الشركة المصنعة للمضخات الغاطسة \ بلد المنشأ

المهلة الزمنية في الأيام التقويمية لتجميع والجهوزية الكاملة لهذه المضخات.
يرجى ملاحظة أن الحد الأقصى المقبول لإجمالي مهلة التنفيذ هو 60 يومًا تقويميًا: يشمل إجمالي مهلة التنفيذ وقتًا للحصول على موافقة السلطات المحلية، والاستيراد (إن أمكن)، والتسليم، وأعمال التركيب، وتسليم المواقع وأول 100 ساعة تشغيل للأنظمة الجديدة في جميع محطات المياه.
إذا تم منح المورد أكثر من مجموعة واحدة (1)، فيجب إكمال جميع المجموعات في وقت واحد (معا) خلال الحد الأقصى للمهلة الزمنية المقبولة.
	Details of manufacturer: تفاصيل الشركة المصنعة  


Lead time for assembly/pump readiness (calendar days):
LOT 1. 
LOT 2.
LOT 3 . 

المهلة الزمنية للتجميع\جاهزية المضخة (الأيام التقويمية):
المجموعة 1
المجموعة 2
المجموعة 3

	5
	Manufacturer of horizontal pumps  / Country of origin

Lead time in calendar days for the assembly and full readiness of these pumps.
Please note, Maximum acceptable Total Execution Lead Time of 60 calendar days: This total execution lead time includes time for obtaining the approval of the Local Authorities, importation (if applicable), delivery, installation works, handover of the sites and the first 100 hours of operation of the new systems in all Water Stations.
If a supplier is awarded more than one (1) LOT all LOTS must be simultaneously completed within the maximum acceptable lead time.
الشركة المصنعة للمضخات الأفقية \ بلد المنشأ

المهلة الزمنية في الأيام التقويمية لتجميع والجهوزية الكاملة لهذه المضخات.
يرجى ملاحظة أن الحد الأقصى المقبول لإجمالي مهلة التنفيذ هو 60 يومًا تقويميًا: يشمل إجمالي مهلة التنفيذ وقتًا للحصول على موافقة السلطات المحلية، والاستيراد (إن أمكن)، والتسليم، وأعمال التركيب، وتسليم المواقع وأول 100 ساعة تشغيل للأنظمة الجديدة في جميع محطات المياه.
إذا تم منح المورد أكثر من مجموعة واحدة (1)، فيجب إكمال جميع المجموعات في وقت واحد (معا) خلال الحد الأقصى للمهلة الزمنية المقبولة.

	Details of manufacturer:  تفاصيل الشركة المصنعة  


Lead time for assembly/pump readiness (calendar days):
LOT 1.
LOT 2.
LOT 3.
 المهلة الزمنية للتجميع\جاهزية المضخة (الأيام التقويمية):
المجموعة 1
المجموعة 2
المجموعة 3

	6
	Prohibited sources for technology.
Does the offered equipment include parts with microchips from any of the sources (Chinese companies) listed in Section 3.5. of the ITT? These parts could be meters, control panels, screens or other. 
المصادر المحظورة للتكنولوجيا
هل تشتمل المعدات المعروضة على أجزاء بها شرائح دقيقة من أي من المصادر (الشركات الصينية) المدرجة في القسم 3.5. من الدعوة لمنافسة محدودة؟ يمكن أن تكون هذه الأجزاء عدادات أو لوحات تحكم أو شاشات أو غيرها.
	Please tick () as appropriate 
   Yes                 No

If Yes, please give details
يرجى وضع علامة () على النحو المناسب
نعم                           لا
إذا كانت الإجابة نعم، يرجى ذكر التفاصيل

	7
	BIS License
Do you need to arrange for a BIS License as in Section 3.5. of the ITT?

ترخيص BIS
هل تحتاج إلى الترتيب للحصول على ترخيص BIS كما هو موضح في القسم 3.5. من الدعوة لمنافسة محدودة؟
	Please tick () as appropriate 
   Yes                 No

If Yes, please give details & outline out how long it will take to receive this license.
يرجى وضع علامة () على النحو المناسب
نعم                           لا
إذا كانت الإجابة نعم، يرجى ذكر التفاصيل وحدد المدة التي سيستغرقها الحصول على هذا الترخيص

	8
	Manuals in English and/or Arabic
Can you provide together with your offered equipment operation and maintenance manuals (in English and/or in Arabic), including troubleshooting procedures, technical equipment manuals, such as equipment datasheets, specific equipment operation and installation manuals and/or diagrams.
كتيبات باللغة الإنجليزية و/أو العربية
هل يمكنك تقديم أدلة تشغيل وصيانة مع المعدات المعروضة من قبلك (باللغة الإنجليزية و\أو باللغة العربية)، بما في ذلك إجراءات استكشاف الأخطاء وإصلاحها، وأدلة المعدات الفنية، مثل أوراق بيانات المعدات، وأدلة تشغيل وتركيب المعدات المحددة و/أو الرسوم البيانية.

	 Please tick () as appropriate 
   Yes                 No


Please specify the LOT number

يرجى وضع علامة () على النحو المناسب
نعم                           لا
يرجى تحديد رقم المجموعة

	9
	Quality assurance: inspection and testing
GOAL will  send a technical team to the supplier to physically inspect the pumps and will request a pumping test to be performed before shipment into Syria. Can you accommodate this?

ضمان الجودة : الفحص والاختبار
سترسل غول فريقًا فنيًا إلى المورد لفحص المضخات فعليًا وستطلب إجراء اختبار الضخ قبل الشحن إلى سوريا. هل يمكنك القيام بهذا؟


	Please tick () as appropriate 
   Yes                 No
يرجى وضع علامة () على النحو المناسب
نعم                           لا


 

	10
	Shipping & Insuranceالشحن والتأمين       
Does your company have the ability to deliver the equipment under DDP Incoterms 2020 (to include unloading)to the locations as outlined in:
LOT 1
LOT 2
LOT 3
هل تمتلك شركتك القدرة على تسليم المعدات بموجب شروط التجارة الدولية DDP 2020 (بما في ذلك التفريغ) إلى المواقع كما هو موضح في:
المجموعة 1
المجموعة 2
المجموعة 3

 

Do you need to import the equipment? If yes, from where?
هل تحتاج إلى استيراد المعدات؟ إذا نعم، من أين؟
Anything you will require during the importation process e.g. licence, permission?
أي شيء سوف تحتاجه أثناء عملية الاستيراد على سبيل المثال. ترخيص، إذن؟

How will you ship the equipment? 
كيف ستقوم بشحن المعدات؟
Will your company sub-contract a shipping provider?
هل ستقوم شركتك بالتعاقد من الباطن مع مزود الشحن؟

How will you ensure the equipment will be transported safely? 
كيف ستضمن نقل المعدات بأمان؟


*As outlined in Appendix 3 – Financial Offer - The pump set should be assembled (motor and pump) preferably on a metal frame in the country of origin, prior to transportation.
*كما هو موضح في الملحق 3 - العرض المالي - يجب تجميع مجموعة المضخة (المحرك والمضخة) ويفضل أن يكون ذلك على إطار معدني في بلد المنشأ، قبل النقل.


GOAL will require supplier(s) to submit photographs showing how the pumps are packed prior to shipping to final destinations, along with photographs of name plates etc.
ستطلب غول من المورد (الموردين) تقديم صور فوتوغرافية توضح كيفية تعبئة المضخات قبل شحنها إلى الوجهات النهائية، إلى جانب صور لوحات البيانات وما إلى ذلك.


Please clearly outline what insurance cover you will arrange to transport this equipment to destination Water Stations in Idleb and North Aleppo.
الرجاء تحديد بشكل واضح تغطية التأمين الذي ستقومون بترتيبه لنقل هذه المعدات إلى محطات المياه في إدلب وشمال حلب.
Top of Form










GOAL will inspect the pumping sets before shipping and will order a pumping test before acceptance and issuance of the Goods Received Note. Any inspection and/or test carried-out has the aim to ensure the sets meet the specifications as in Annex 1 and the BoQ, including any added-value functionalities available. 
ستقوم غول بفحص مجموعات الضخ قبل الشحن وستطلب إجراء اختبار الضخ قبل قبول وإصدار مذكرة استلام البضائع. يهدف أي فحص و/أو اختبار يتم إجراؤه إلى ضمان استيفاء المجموعات للمواصفات كما هو موضح في الملحق 1 وجداول الكميات، بما في ذلك أي وظائف ذات قيمة مضافة متاحة.

The time needed for these quality checks and tests is NOT included in the execution lead time.
الوقت اللازم لفحوصات واختبارات الجودة هذه ليس مدرجاً في مهلة التنفيذ.
	 Ability to deliver DDP 2020 to include unloading: 
القدرة على تقديم DDP 2020 ليشمل التفريغ:
Please tick () as appropriate 
                      Yes                 No
يرجى وضع علامة () كما هو مناسب
                       نعم / لا
LOT 1 

LOT 2

LOT 3
المجموعة 1
المجموعة 2
المجموعة 3


Importation from (country name):
الاستيراد من (اسم البلد)




Mode of Transportation: Road, Air, Sea or a combination or transport modes, please specify.
وسيلة النقل: بري، جوي، بحري أو مجموعة أو وسائط النقل، يرجى التحديد.






Please confirm what type of frame (metal or other) will be used to transport the pumps & equipment to locations, as outlined in LOTs 1, 2 & 3.
يرجى تأكيد نوع الإطار (المعدني أو غيره) الذي سيتم استخدامه لنقل المضخات والمعدات إلى المواقع، كما هو موضح في المجموعات 1 و2 و3.



Please outline how the equipment will be packed for transportation.
يرجى توضيح كيفية تعبئة\ تغليف المعدات للنقل.




Does your offer include insurance cover?
هل يشمل عرضك التغطية التأمينية؟
Please tick () as appropriate 
                      Yes                 No
يرجى وضع علامة () كما هو مناسب
                       نعم / لا


Please confirm the insurance type & cover.
يرجى تأكيد التغطية التأمينية ونوعها.


Please insert in Appendix 3 – BoQ & Financial Offer, if insurance cover will be an additional cost, please state the amount in US Dollars.
يرجى إدراج في الملحق 3 – جدول الكميات والعرض المالي، إذا كانت التغطية التأمينية ستكون تكلفة إضافية، يرجى ذكر المبلغ بالدولار الأمريكي






Lead time in calendar days for delivery:
المهلة الزمنية في الأيام التقويمية للتسليم:

LOT 1

LOT 2

LOT 3
المجموعة 1
المجموعة 2
المجموعة 3

	11
	Spare partsقطع الغيار    
What is the availability of spare parts for the pumping sets locally (i.e in Türkiye and/or North-Western Syria): timeframe (e.g. years they can be available onwards to handover), location(s) where they can be found. 
ما هو مدى توفر قطع الغيار لمجموعات الضخ محليًا (أي في تركيا و/أو شمال غرب سوريا): الإطار الزمني (على سبيل المثال، السنوات التي يمكن أن تكون متاحة فيها حتى التسليم)، والموقع (المواقع) حيث يمكن العثور عليها.

Any other information available regarding spare parts for the offered pumping sets. 
أي معلومات أخرى متاحة بخصوص قطع الغيار لمجموعات الضخ المعروضة.
	 

	12
	Minimum warranty Could you provide warranty of the offered pumping sets for a minimum of 500 hours of operation of 3 months ? (Whichever is achieved first) This minimum warranty applies to LOT 1, LOT 2 & LOT 3.
الضمان الأدنى: هل يمكنكم توفير ضمان لمجموعات الضخ المقدمة لمدة لا تقل عن 500 ساعة من التشغيل أو 3 أشهر؟ (بحسب ما يتحقق أولاً) ينطبق هذا الضمان الأدنى على LOT 1 وLOT 2 وLOT 3.
Top of Form

	 Please tick () as appropriate 
يرجى وضع علامة صح (√) على النحو المناسب:

   Yes   نعم              Noلا       

	13
	Additional warranty
Do you offer additional warranty period? If yes, for how long, and is it with additional cost? 
الضمان الإضافي: 
هل تقدمون فترة ضمان إضافية؟ إذا كان الجواب بنعم، فما هو طول هذه الفترة، وهل يترتب عليها تكلفة إضافية؟
Top of Form

	 Please tick () as appropriate 
يرجى وضع علامة صح (√) على النحو المناسب:

   Yes          نعم       No لا       

	14
	Maintenance
Please describe the maintenance support scheme (per LOT) available after the warranty period. 
الصيانة:
يرجى وصف نظام دعم الصيانة (لكلLOT) المتاح بعد فترة الضمان.


What are the details of the local representative or other party that could provide aftersales technical support?
ما هي تفاصيل الممثل المحلي أو الجهة الأخرى التي يمكنها تقديم الدعم الفني لما بعد البيع؟
	 

	15
	Installation & Commissioning
Please provide details of your plan for installation, commissioning, connection, operation and testing (full required load for 100 hours after installation) of the pumping sets in all Water Stations. 
لتركيب والتشغيل:
يرجى تقديم تفاصيل عن خطتك الخاصة بالتركيب والتشغيل والتوصيل والتشغيل والاختبار (الحمل الكامل المطلوب لمدة 100 ساعة بعد التثبيت) لمجموعات الضخ في جميع محطات المياه.

You may list any relevant details including lead time in calendar days. 
يمكنك إدراج أي تفاصيل ذات صلة بما في ذلك المهلة الزمنية في الأيام التقويمية.
 
	 LOT 1المجموعة 1         

 LOT 2المجموعة 2         

 LOT 3المجموعة 3         


	16
	Handoverالتسليم   
What is the offered handover process offered after the commissioning? 
ما هي عملية التسليم المقدمة بعد التشغيل التجريبي؟

Does it include training to the controls and operation aspects of the system?
هل يتضمن ذلك تدريبًا على جوانب التحكم والتشغيل للنظام؟
Top of Form


How many individual staff members of the Water Stations could you train if requested? GOAL may need to train up to ten (10) staff working in the Water Stations (Arabic speakers). 
كم عدد الموظفين في محطات المياه الذين يمكنك تدريبهم إذا طلب ذلك؟ قد تحتاج غول إلى تدريب ما يصل إلى عشرة (10) موظفين يعملون في محطات المياه (الناطقين باللغة العربية).
	 

	17
	Company Certificates: out of North-Western Syria
Is your company registered in Turkiye or other country? 
 If so, GOAL may request: Trade Registry Gazette, Signature Circular (Authorised signatories), Chamber of Commerce Registration, Tax Certificate

شهادات الشركة : خارج شمال غرب سوريا
هل شركتك مسجلة في تركيا أو أي دولة أخرى؟
  إذا كان الأمر كذلك، قد تطلب غول: وثيقة السجل التجاري، تعميم التوقيع (المصرح لهم بالتوقيع)، تسجيل غرفة التجارة، شهادة ضريبية
	

	18
	Company Certificates in North-Western Syria
Can you provide the following: 
Contractor's classification certificate in the field of water and sanitation from the Constractors' Syndicate in:
a) Idleb if applicable
b) North Aleppo

Membership with the Contractors Syndicate/Specialised Statement in:
c) Idleb
d) North Aleppo

Please attach if available.
شهادات الشركة في شمال غرب سوريا
هل يمكنك تقديم ما يلي:
شهادة تصنيف المقاولين في مجال المياه والصرف الصحي من نقابة المقاولين في:
أ)إدلب إن وجدت
ب) شمال حلب

عضوية نقابة المقاولين / بيان متخصص في :
ج) ادلب
د) شمال حلب
	

	19
	Product Certificates
Could you provide any additional certificates of the product offered? Please list them here. 

Please list any ISO Certificates relevant to your offer. 

Please submit ISO Certificate(s) as a separate PDF 
شهادات المنتج
هل يمكنك تقديم أي شهادات إضافية للمنتج المعروض؟ يرجى إدراجها هنا.

يرجى إدراج أي شهادات ISO ذات صلة بعرضك.

يرجى تقديم شهادة (شهادات) ISO كملف PDF منفصل
	 

	20
	Workload management
Could you describe any measures in place to ensure timely delivery in all Water Stations simultaneously?
إدارة عبء العمل
هل يمكنك وصف أي تدابير مطبقة لضمان التسليم في الوقت المناسب في جميع محطات المياه في وقت واحد؟
	





Previous experienceالخبرات السابقة   
Please provide details below of any similar contracts in chronological order starting with the most recent, for the provision of similar services.  You do not need to complete all tables. If you need additional space, copy and paste one of the tables below. Previous experience in supplying and commissioning similar goods under contract into North-Western Syria in the last 10 years. (A minimum of two (2) contracts that you have completed in the last ten (10) years, which demonstrate your experience in supplying, installing & commissioning similar equipment should be submitted with your offer).
يرجى تقديم التفاصيل أدناه لأي عقود مماثلة بالترتيب الزمني بدءًا بالأحدث، لتوفير خدمات مماثلة. لا تحتاج إلى إكمال جميع الجداول. إذا كنت بحاجة إلى مساحة إضافية، فانسخ أحد الجداول أدناه والصقه. خبرة سابقة في توريد وتشغيل سلع مماثلة بموجب عقد في شمال غرب سوريا في السنوات العشر الماضية. (ينبغي تقديم ما لا يقل عن عقدين (2) قمت بإتمامهما خلال السنوات العشر (10) الماضية، والتي تثبت خبرتك في توريد وتركيب وتشغيل معدات مماثلة مع عرضك).

	Contract 1 العقد الأول 
	 

	Contract with? (Organisation name) 
 
مع من العقد؟ (اسم المنظمة)
	 

	Start and end date of contract 
تاريخ بداية ونهاية العقد
	 

	Goods supplied  
البضائع الموردة
	 

	Location where goods were supplied to 
الموقع الذي تم توريد البضائع إليه
	 

	Value of contract  
قيمة العقد
	 

	Contact person to confirm contract details, include phone and email contact information.
جهة الاتصال لتأكيد تفاصيل العقد، بما في ذلك معلومات الاتصال بالهاتف والبريد الإلكتروني. 
	 



	Contract 2 العقد الثاني  
	 

	Contract with? (Organisation name) 

مع من العقد؟ (اسم المنظمة)
	 

	Start and end date of contract \
تاريخ بداية ونهاية العقد
	 

	Goods supplied 
البضائع الموردة 
	 

	Location where goods were supplied to
الموقع الذي تم توريد البضائع إليه 
	 

	Value of contract  
قيمة العقد
	 

	Contact person to confirm contract details, include phone and email contact information. 
جهة الاتصال لتأكيد تفاصيل العقد، بما في ذلك معلومات الاتصال بالهاتف والبريد الإلكتروني
	 



	Contract 3  العقد الثالث 
	 

	Contract with? (Organisation name) 
مع من العقد؟ (اسم المنظمة)
	 

	Start and end date of contract 
تاريخ بداية ونهاية العقد
	 

	Goods supplied  
البضائع الموردة 
	 

	Location where goods were supplied to 
الموقع الذي تم توريد البضائع إليه 
	 

	Value of contract 
قيمة العقد
	 

	Contact person to confirm contract details, include phone and email contact information. 
جهة الاتصال لتأكيد تفاصيل العقد، بما في ذلك معلومات الاتصال بالهاتف والبريد الإلكتروني
	 

	 
	 

	Contract 4 العقد الرابع 
	 

	Contract with? (Organisation name) 
مع من العقد؟ (اسم المنظمة)
	 

	Start and end date of contract
تاريخ بداية ونهاية العقد 
	 

	Goods supplied  
البضائع الموردة 
	 

	Location where goods were supplied to 
الموقع الذي تم توريد البضائع إليه 
	 

	Value of contract 
قيمة العقد
	 

	Contact person to confirm contract details, include phone and email contact information. 
جهة الاتصال لتأكيد تفاصيل العقد، بما في ذلك معلومات الاتصال بالهاتف والبريد الإلكتروني
	 




Technical team
Please provide details on the staff that will work on the execution of this contract. You do not need to provide specific names of staff at this stage, only their qualifications, level of experience and role in the execution. There is no minimum number of staff required, therefore you can use the fields below as appropriate for your organisation.
الفريق الفني:
يرجى تقديم تفاصيل عن الموظفين الذين سيعملون على تنفيذ هذا العقد. لا تحتاج إلى تقديم أسماء محددة للموظفين في هذه المرحلة، فقط مؤهلاتهم ومستوى خبرتهم ودورهم في التنفيذ. لا يوجد حد أدنى لعدد الموظفين المطلوب، وبالتالي يمكنك استخدام الحقول أدناه بما يتناسب مع منظمتك.
Staff member no. 1: 
· Expertise/qualification:
· Months/years of experience: 
· Role (e.g. account management, supervisory, assembling, shipping, installation, testing, other): 
الموظف رقم 1:
· الخبرة/المؤهل:
· أشهر / سنوات الخبرة:
· الدور (مثل إدارة الحساب، الإشراف، التجميع، الشحن، التثبيت، الاختبار، أخرى):
Staff member no. 2: 
· Expertise/qualification:
· Months/years of experience: 
· Role (e.g. account management, supervisory, assembling, shipping, installation, testing, other): 
الموظف رقم 2:
· الخبرة/المؤهل:
· أشهر / سنوات الخبرة:
· الدور (مثل إدارة الحساب، الإشراف، التجميع، الشحن، التركيب، الاختبار، أخرى):
Staff member no. 3: 
· Expertise/qualification:
· Months/years of experience: 

· Role (e.g. account management, supervisory, assembling, shipping, installation, testing, other): 
الموظف رقم 3:
· الخبرة/المؤهل:
· أشهر / سنوات الخبرة:
· الدور (مثل إدارة الحساب، الإشراف، التجميع، الشحن، التركيب، الاختبار، أخرى):
Staff member no. 4: 
· Expertise/qualification:
· Months/years of experience: 
· Role (e.g. account management, supervisory, assembling, shipping, installation, testing, other): 
الموظف رقم 4:
· الخبرة/المؤهل:
· أشهر / سنوات الخبرة:
· الدور (مثل إدارة الحساب، الإشراف، التجميع، الشحن، التركيب، الاختبار، أخرى):


By submitting this offer, I confirm that all data subjects have specifically consented to the use and storage of their data by GOAL for the purpose of analysing the offers and awarding a contract under this tender; and further understood that the personal data may be shared internally within GOAL and externally if required by law and donor regulations; and may be stored for a period of up to 7 years from the award of contract.
من خلال تقديم هذا العرض، أؤكد أن جميع أصحاب البيانات قد وافقوا على وجه التحديد على استخدام وتخزين بياناتهم بواسطة GOAL لغرض تحليل العروض ومنح العقد بموجب هذه المناقصة؛ وفهم أيضًا أنه قد تتم مشاركة البيانات الشخصية داخليًا داخل GOAL وخارجيًا إذا كان ذلك مطلوبًا بموجب القانون ولوائح الجهات المانحة؛ ويمكن تخزينها لمدة تصل إلى 7 سنوات من تاريخ منح العقد.
Appendix 3 – Bill of quantities and Financial Offer 
الملحق 3 – جدول الكميات والعرض المالي
Attached as a separate Excel file. To be submitted in PDF format, signed and stamped. Also submit in Excel format.
أرسل أيضا بتنسيق Excelمرفق كملف Excel منفصل. يتم تقديمها بصيغة PDF موقعة ومختومة.

Appendix 4 –GOAL terms and conditions for supplies 
الملحق 4 - مدونة قواعد سلوك غول الخاصة بالمورّد
Attached as separate PDF file. To be submitted in PDF format, signed and stamped.
مرفق كملف PDF منفصل. يتم تقديمها بصيغة PDF موقعة ومختومة.
 Appendix 5 - GOAL supplier code of conduct
الملحق 5 - مدونة قواعد سلوك مورد الهدف
Attached as separate PDF file. To be submitted in PDF format, signed and stamped.
مرفق كملف PDF منفصل. يتم تقديمها بصيغة PDF موقعة ومختومة.

[bookmark: _Toc463016561][bookmark: _Toc466022968]Annex 1 – Technical specifications – LOT 1 
المرفق 1 - المواصفات الفنية – المجموعة 1
Attached as separate PDF file. 
مرفق كملف PDF منفصل.

Annex 2 – Technical specifications – LOT 2
المرفق 2 - المواصفات الفنية - المجموعة 2
Attached as separate PDF file. 
مرفق كملف PDF منفصل.
Annex 3 – Technical specifications – LOT 3
المرفق 3 - المواصفات الفنية - المجموعة 3
Attached as separate PDF file. 
مرفق كملف PDF منفصل.

Annex 4 – Model Contract 
المرفق 4 – العقد النموذجي
Attached as separate PDF file.
مرفق كملف PDF منفصل.
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